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Loi Twa / Preface for Vietnamese & Bilingual Readers

Gleire/e .CB/L{I/ e,/‘(?/(/l(l)l/ , hguyén tac ctia danh si Ding Tran Cén, dién ném song that luc bat
cua nir si Poan Thi Diém la mét ang tho tinh kiét tac cua Viét Nam va thé gidi. Tap tho dien
ta noi thuong nhé chéng, ngusi chinh phu noi quan i, va nhitng dau khé ngusi khué phu
thai chién loan phai chiu dung trong su su bao tan cua chién tranh. Tiép tuc su dong goép ca
nhén cho céng trinh bao ton va phé bién vian héa Viét ma téi bat dau tir tap the nhac song
ngir “A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse”, gom khoang 150 bai tho va nhac cua nhiéu
tac gia, tién chién va hién dai, xuat ban nam 2019, cho dén tac pham song ngir “The Tale of
Kiéu”
giap thin nay, t6i vira hoan tat tap tho song ngir “Chinh Phu Ngam / Lament Song of a
Soldier’'s Wife".

dugc phé bién nam 2023 qua ebook, sach in, trang mang va youtube videos, réi nam

Pé tién Igi cho viéc phé bién van héa Lac Hong téi tay nhirng ngudi yéu tho & khap nai trén
thé gi6i, téi lam ebook thay vi sach in, tuy ciing ¢é ban gidy den trang dugc phé bién trén
Amazon cho hai tap tho nhac song ngir “The Tale of Kieu” va “A Garden of Vietnamese
Lyrics & Verse”. Véi sach ebook, tranh anh, 16i the c6 mau sac, dep, dé doc va c6 thé mang
theo trong phone hay dé trén mang va xem bat cir nci nao, lic nao. Ebook (sach dién tir) cé
links d& bam vao xem nhirng tai liéu lién quan & trén mang Internet, hay la nghe nhac, xem

youtube videos. Ban gidy in khéng thé lam dugc nhirng diéu nay.

Chinh Phu Ngam duing nhiéu tir cé va dién tich, nén ban tiéng Viét ciing khéng dé doc. Duéi
moi trang thd gom nhirng doan thg Viét, Anh dai chiéu, t6i dé cha thich tiéng Viét va c6 khi
chu thich tiéng Anh. Chu thich tiéng Anh it khi can thiét vi ban dich tiéng Anh ciing giai
thich vira du dé thuéng thirc va khéng cé nhiing tir cé nhu ban tiéng Viét. Téi nghi mét
thiéu nién 16p 10, I16p 11 & Hoa Ky c6 thé doc hiéu ban dich tiéng Anh thoai mai.
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Thé tho tu do dugc diing trong viéc chuyén ngir. Véi su khac biét rat 16n giira hai ngén ngir
Anh, Viét, thi chi c6 thé tho tu do méi c6 thé dién ta tuong daéi tron ven y nghia cia mét
ang tho nguyén tac dai. Khéng bi goé bé béi khuén khé, béi van diéu, am tiét, sé cau, sé chir,
nén c6 thé dung nhirng cum tir thich hgp nhat véi y nghia ciia nguyén tac. Tuy thé tu do,
nhung ciing kha nhiéu van diéu vi t6i la nha tho song ngir va la ngugi Viét Nam, nén cé
gang lam cho nhirng 16i tho dich nghe nhe nhang, tu nhién, ngat huong vi the, dé khéi phu
long nhitng dang van chuadng kiét tac cia qué huong.

Dich tho Viét qua tiéng Anh khac kha nhiéu véi dich tho tiéng Han qua tiéng Viét. Tiéng Viét
c6 rat nhiéu van va cé nhiéu tir Han Viét théng dung, nén dich qua tho Viét kha dé dang.
Trong hon 50 bai Han thi ma t6i dich qua tha Viét, véi nhirng tac gia Ly Bach, Do Phu, Ly
Thudng An, Luong Y Nuong, Té Péng Pha, v.v., t6i da ding nhiéu thé loai tho bao gém bt
cq, luc bat, tir tuyét, that ngon, luc ngén, tu do (va tu do phéi hgp nhiéu thé loai thc). Quan
diém chinh yéu trong dich thuat caa t6i la phai dich tuong déi sat y nghia véi nguyén tac, va

'~

cho ban dich cé “Hén", I6i nghe tu nhién, con dung thé tho nao chi la tuy duyén.

T6i dich nhirng tac pham truyén Kiéu, Khu Vuén Tho Nhac Viét, Chinh Phu Ngam, v.v. qua
Anh ngif ciing l1a DUYEN. Duyén la vi t6i I16n lén va & Hoa Ky gan nira thé ky va lam tho tir
thud thiéu nién. M6t hom, t6i doc luét qua mot sé cau dich truyén Kiéu qua tiéng Anh caa
vai dich gia, dang & trén mang. Téi thay c6 nhitng ban dich phéng tac qua nhiéu, thém that
y tuéng, 16i riéng cua dich gia dé gé ép cho cé van, hay cé ban vi goé ép sé am tiét (syllables)
cho moi cau, nén nghe rat khéng tu nhién, c¢6 khi rudm 13i, 6 khi thiéu sét va lam mat di

kha nhiéu cai Hay, cai Pep cua cau tho trong nguyén tac.

Vi cai Duyén & nudc ngoai gan nura thé ky, vi cai Duyén la mét nha tho song ngil, vi cai

Duyén yéu thich tho c¢é phong (mé&i doc ang tho Vong Tién Nhan caa VT), vi cdi Duyén tén
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trong su chinh xac cia mot nguai lam viéc trong nganh ky thuat, t6i muon déng gop, sau
khi tham khao vai ban dich khac, mét ban dich truyén Kiéu that xirng dang véi van chuong
tuyét diéu cta thi hao Nguyén Du. Téi dua phé bién dau nam 2023, r6i mua déng vira qua,
t6i chgt c6 cdm hirng muédn dich ang tho giti gam noéi long ngudi chinh phu thai ly loan:
kiét tac pham Chinh Phu Ngam.

Quyén sach ebook gém hai tap tho: “Chinh Phu Ngam” va “Vuén Hoa The Nhac Lac Hong".
Lic dau, toi tinh chi cho vao mét it tho van nhac cia minh & cudi sach dé ban doc biét thém
mot chuat vé dich gia Chinh Phu Ngam. Nhung truéc khi xuat ban lai chgt muén chia sé mét
it di san ctia nén thi ca, am nhac Viét, nén quyét dinh lam mét vuon hoa tho nhac cho vao
cudi tap deé tién viéc pho bién van héa qué hucng. Tir dé, tap tho “Vuén Hoa Tho Nhac Lac
Hong" ra d&i véi tha va nhac ciia 165+ tac gia, 60+ nghé si, dudng dan vao (links) 120+

youtube videos va mp3s, va 180+ doéa hoa tho, hoa nhac.

Chuc ban doc nhirng khoanh khac an vui, thoai mai khi xem tap thc Chinh Phu Ngdm va dao
buéc Vuen Hoa Tho Nhac Lac Hong. Xin tuy tién chia sé tap thc nhac nay véi gia dinh va
quy bang hiru.

\/ Vieong Thanl
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https://thetaleofkieu.lachong.net

¥
4054
i


https://thetaleofkieu.lachong.net/

Chinh Phy Ngadm / Lament Song of a Soldier’s Wife - Dang Tran Con — Doan Thi Diém — Vwong Thanh

i~ ), A .
thee /z{)a/ Vi Hoe



Chinh Phy Ngadm / Lament Song of a Soldier’s Wife - Dang Tran Cén — Doan Thj Diém — Vwong Thanh

Preface for English Readers

In the Vietnamese literary circle, two of the greatest Viethamese poetry masterpieces would be
“The Tale of Kiéu” and “Chinh Phu Ngam”, also known as “Chinh Phu Ngam Khuc”. Chinh Phu
Ngam was written in the early 18" century by Poet Diang Tran Cén, in Chinese, as was the norm
for many poets of the earlier centuries. The poem was considered a masterpiece by Pang’s
peers. Highly admired scholar-poet Poan Thi Diém translated the poem to Vietnamese in chir
Nom. Her masterful translation is so beautiful such that it's synonymous with Chinh Phu

Ngam, and her version is used when translating to other languages, and in poetry recitals.

Last year, | translated The Tale of Kieu to English and made it freely accessible to literature
lovers. This year, | decided to take on Chinh Phu Ngam (Lament Song of a Soldier’'s Wife).
Being a bilingual poet with great love for classical poetry and native understanding of Chinh
Phu Ngam, | felt that | owed this literary masterpiece a poetic translation that remains close to
the “original” (which is Poan Thi Piém’s supreme Vietnamese translation). | also occassionally

consulted Pang Tran Coén’s original, when | needed clarification of meaning for some verses.

Unlike the Vietnamese poem which is enjoyed mostly by literature enthusiasts since it contains
many archaic words and literary references, the English translation with several “built-in
explanations” can be easily understood and enjoyed by young adults, especially young
Vietnamese who grows up overseas. This helps to preserve and spread Vietnamese literature

and culture by using the most popular language in the world: English.

Not merely a poetry translation of Chinh Phu Ngam, this ebook is made for the bilingual

reader who enjoys comparing side-by-side translations of verses and aims to gain a deeper
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understanding of the literary references and meanings of ancient words in the Vietnamese

verses, facilitated by either the accompanying footnotes or the English translation.

At the end of the long poem “Chinh Phu Ngam”, there’s a beautiful garden of Eastern poetry
and music flowers, of Oriental song lyrics and verses. With 120+ links to youtube videos and
some mp3s, you can take a break from the “Lament Song...” and listen to wonderful vocal
performances of popular Vietnamese songs, and experience the exotic art of Vietnamese
soulful poetry recitals by professional vocal artists reading/singing several poems in this book.
An experience that | believe should be quite new and entertaining. This garden section
contains 180+ poems and songs with 165+ poets and songwriters from the 10" century to the

present.

May you delight in your journey through the timeless verses of the classic love poem ‘Lament
Song of a Soldier’s Wife' and savor a tranquil walk amidst the enchanting ‘Lac Héng Poetry-
Music Flower Garden.' Should you find it to be captivating and rejuvenating, consider sharing

this experience with your cherished friends.

‘//tﬂo’/gy FThanl

March 25, 2024
https://thetaleofkieu.lachong.net



https://thetaleofkieu.lachong.net/

Chinh Phu Ngam / Lament Song of a Soldier’s Wife - Didng Tran Con — Poan Thi Piém — Vuong Thanh

Table of Contents

Loi Twa / Preface for Vietnamese & Bilingual Readers
Preface for English Readers

List of Authors & Performance Artists

Chinh Phu Ngam / Lament Song of a Soldier’s Wife
Dang Tran Con’s Short Bio

Doan Thj Diém’s Short Bio

About Van Tan Phuéc

About Vuwong Thanh

Reference Materials / Tai Liéu Tham Khao

Commentaries, Poem Gifts

= Chuyén Tinh Chinh Phuy / Love Story of a Soldier’s Wife — by Poet Tué Nga

67
67
68
69
70

71
73

= Commentary on Vwong Thanh'’s translation “Chinh Phu Ngam (Lament Song of a Soldier’s Wife) /
Vai Dong Nhan Xét Tac Pham Song Ngir Chinh Phu Ngam ctia Dich Gid Vwong Thanh — by Venerable

Buddhist Teacher Thich Nhw Dién 77
m Letter from Poet, Music Artist, and Chairman of Viethamese Southern USA PEN Center, United

States Yén Son / La thw tir thi nhac si Yén Son, Chi Tich Trung TAm Van But Nam Hoa Ky 80
= From The Tale of Kieu to Chinh Phu Ngdm — Tlr Kiéu Té&i Chinh Phu Ngdm — by Poet Ding Lé Khanh,
Owner and Editor of the Beautiful Literature and Arts Website, art2all.net 86
= Also a Meritorious Work / Ciing La Mt « Cong Dlrc » — by Poet Nhat Hung, Cha Tich Hdi Van Nghé
ST VN Hai Ngoai 91
= Return to Roots / V& Ngudn — Poet & Editor of C6 Tho'm Literary Foundation, Phan Kham 96

= A Few Words about Vwong Thanh / Vai Dong Vé Vuong Thanh — by Author Nguyén Giu Hung 98
= A Few Words about Vwong Thanh / Vai Dong Vé Vwong Thanh — by Poet Thién Di 100
= Congrats to Vwong Thanh / L&i Chic Mirng Vwong Thanh — by Poet Vuong Anh Dao 102



Chinh Phu Ngam / Lament Song of a Soldier’s Wife - Didng Tran Con — Poan Thi Piém — Vuong Thanh

Lac Héng Poetry-Music Flower Garden

Tam Sw V@i Trang / Confiding in the Moon — Vuong Thanh

Tam Su V&i bém - Vuong Thanh

Twong Tién Tlru / M&i Udng Rwou — Ly Bach / Vwong Thanh

Pep Nhu Trong Mét Gidc Mo / Beautiful Like a Dream — Vuong Thanh

Tri Tam / Heart Friend — Vwong Thanh

Nguwoc Dong — Vwong Thanh

Whence She Comes / Em Pén - lyrics: Vwong Thanh, music: Vinh Dién

Xuat x&r cum tir “thanh mai tric ma”, dang sau ban dich Trwong Can Hanh — Vwong Thanh

= Trwong Twong Tu / Endless Longing — Lwong Y Nwong — Vuwong Thanh — Nguyén Hitu Tan

Clra Tr&i Swong Khéi, Khéi Swong / Heaven’s Gate Shrouded in Smoke and Mist — Tué Nga
Anh Hung V6 Danh / The Nameless Heroes — poem: Nguyén Ngoc Huy, music: Van Tan Phwéc
Cho mt dém tho / For a Night of Poetry — Pang Lé Khanh
Tiéng Séng Ru Con / Lullaby of the Sea — poem: Thanh Tri, music: Vinh Dién
No V&i Giai Nhdn / Debt Owed a Beauty — Phan Kham
Chiéu Trén Séng Twong / Evening on the Longing River — music & lyrics: Yén So'n
Ciing Tuy TAm / Depends on the Heart’s Feelings — Nhat Hung
Ganh Hang Rong / Shoulder Pole Street Vendor — poem: Thién Di, music: Danny 6 Diing
M4t Nghin Lé M6t Pém / One Thousand and One Nights — Vwong Anh Dao
T6i Mudn / | Want — lyrics: Hoang Dan Binh, music: Tran Dai Ban
Da C8 Hoai Lang / Night Drum Beats Cause Longing for Absent Husband — song: Cao Vin Lau
Tiéng Dwong Cam / The Sound of Piano — lyrics & music: Van Phung
Nhé Nhung / Longing — lyrics & music: Thdm Oanh
Day of Returning — poem: Mai Hoai Thu, music: Vinh Dién, lyrics translation: Vwong Thanh
Trwng Nir Vwong / Queen Trwng — Ngén Giang
Bai Ca H6 Truorng / Wine Flagon Song — Nguyén B& Trac
Cam Hoai / Nostalgic Regrets — Dang Dung
Quan Hai / Close the Sea Gate — Nguyén Trai
Di Thi Ty Vinh / Self Description on Taking Civil Exam — Nguyén Cong Tr&
ii

N 00N =

11
13
15
18
21
27
30
34
38
41
44
46
48
50
52
55
58
61
63
65
66
69
72
74
76



Chinh Phu Ngam / Lament Song of a Soldier’s Wife - Didng Tran Con — Poan Thi Piém — Vuong Thanh

= Ban Than / Sell Coal — Tran Khanh Dv

= N6i Chuyén Vé&i Mudi / Conversation With a Mosquito — Phan Bi Chau

= Tdo Mai / Early Plum Blossom — Tran Nhan Téng

= Canh Nhan / Tramquil Scene — Nguyén Binh Khiém

= Khung Tr&'i Cii / The Old Sky — Thich Tué Sy

= Ta Nhé Em / | miss you — poem: Phan Khdm, music: Phan Anh Diing

= Téng Biét Hanh / Parting Farewell Poem — Thdm Tam

= Tong Biét / Parting Farewell — poem: Tan Pa, music: Vd Dirc Thu

= Téng Vinh Kiéu / Overall Poem About Thuy Kiéu — Nguyén Khuyén

= Hgi Ngd Vwon Thay / Meeting in the Plum Garden — Chu Manh Trinh

= Budi Chiéu Li¥ Thi¥ / Pilgrim Evening — Ba Huyén Thanh Quan

» Nhé Chuyén Ciii Giri Vi Hau / Letter of Love to Nguyén Du — H6 Xuan Hwong

» Ngudi Tinh Pién Toan / My Computer Lover — Nguyén Thi Ngoc Dung

= Ling Pong / A Moment of Zen with Nature’s Beauty — Tam Minh Ngé Tang Giao

= M&i Bang Hiru / Invitation to Friends — Ha Thwong Nhan

= Men Chiéu Cali / Heart-warming Evening in Cali — Vii Hdi

= Soi Gwong Udng Ruou / Drinking With My Reflection in the Mirror — Hoang Hwong Trang
= GUri Ngwoi Dwéi M6 / To My Beloved In Her Grave — Pinh Hung

® Pan Thu, Tay Ngoc / Autumn Music, Jade Fingers — lyrics & music: Dinh Hung & Thuc Vii
= Ba Kiép Lang Thang / Three Lives of Wandering — Vii Hoang Chuwong

= Chua Huong / Perfume Pagoda — Nguyén Nhuoc Phap

= Ong D6 / Literary Gentleman — Vii Dinh Lién

= Chd Gidu Kho Tang / A Treasure-Hiding Place — Cao Tan

= Hi Trung Dwong / Gathering in the Eastern Sea — lyrics & music: Pham Dinh Chuong
= Hon Vong Phu / Husband-Waiting Rock — lyrics & music: Lé Thwong

= L& P4 / Tears of Stone — lyrics: Ha Huyén Chi, music: Tran Trinh

= Huyén Ca / Enchanting Song — poem: Tran H6 Diing, music: Cung Minh Huén

= Long Me / Mother Heart — Y Van

= L&i Ru Me Viét Nam / Lullaby of Mother Vietham — poem: Tué Nga, music: Vinh Dién

77
78
81
82
84
86
88
91
93
94
95
96
97
98
99
102
104
105
108
109
111
112
114
117
118
119
121
123
126



Chinh Phu Ngam / Lament Song of a Soldier’s Wife - Didng Tran Con — Poan Thi Piém — Vuong Thanh

Chiéc L4 Cudi Cung / The Last Leaf — lyrics & music: Tudn Khanh

128

= Hanh Phuc Lang Thang / Happiness Like Clouds Wandering — lyrics & music: Anh Bang & Tran Ngoc
Son

= Chiéu Trén Pha Tam Giang / An Evening on the Tam Giang Lagoon - poem: Té Thuy Yé&n, music:

Tran Thién Thanh

Bén Xuan / Spring Harbour — lyrics & music: Vin Cao & Pham Duy

Thién Thai / Fairyland - lyrics & music: Van Cao

Trén Pinh Phu Van / On the Top of Misty Cloud Mountain — lyrics & music: Phé Dirc Phuong

Trén Pudng Vé / On the Way Home - lyrics & music: Nguyén Thién To'

Con Thuyén Khéng Bén / The Boat Without a Destination Shore —song: Ding Thé Phong
Hoai Cdm / Nostalgia — lyrics & music: Cung Tién

Niém Khuc Cudi / The Last Conmemorative Song — lyrics & music: Ngé Thuy Mién

L4 Thw / The Love Letters — lyrics & music: Doan Chudn & Tir Linh

Hai Phwong Trévi Cach Biét / A World Apart — lyrics & music: Hoang Trong

Tim Mot Anh Sao / Finding a Star — poem: Vinh Phiic, music: Hoang Trong

Puwdng Chiéu / Evening Path — lyrics & music: Hong Duyét

Thuyén va Bién / Boat and Sea — poem: Xudn Quynh, music: Phan Huynh Diéu

Mét Minh / Alone - lyrics & music: Lam Phwong

Giadc Mo Hoi Hwong / Dream of Returning to Hometown — lyrics & music: Vii Thanh

Ang May Chiéu / Evening Clouds — lyrics & music: Duwong Thiéu Twéc

Ao Phé / lllusion Town — poem: Tué Nga, music: Mdc Thiéng

Goi Nguwd'i Yéu D3u / Calling My Beloved — lyrics & music: Vii Dlirc Nghiém

May Dam So'n Khé / Miles of Mountains and Streams — lyrics & music: Nguyén Vin Pong
Xwa Ly Bach / In Ancient Times, Li Bai... — Nguyén Chi Thién

Trang Cam Ly / Moon of Cam Ly — lyrics & music: Hung Cwong

Trang M& Bén Sudi / Faint Moonlight by the Brook — lyrics & music: L& Mdng Nguyén
Mo Mat Mua Xuan / Dreaming of a Spring — music & lyrics: Nguyén Hoang Do

Ghen / Jealous Love — Nguyén Binh

Can Thiét / Without Me — poem: Nguyén Sa, music: Hoang Thanh Tam

iv

130

132
135
138
141
143
145
147
150
152
154
156
161
162
165
167
169
170
171
173
175
177
178
181
183
185



Chinh Phu Ngam / Lament Song of a Soldier’s Wife - Didng Tran Con — Poan Thi Piém — Vuong Thanh

Mua Ao / Buy New Dress — Dong H6

Em Tra Thu / | Take Revenge — Mdng Tuyét

Pay Thén V§ Da / Vy Da Village — Han Mac T

Giéng Lang / Village Well — poem: Bang Ba Lan, music: Vin Tan Phuéc
Nhuw D&i Tré Lai / Like Being Young Again — Tué Mai

187
190
192
194
195

Anh Biét Em Di Chang Tré Vé / | Know You’re Leaving and Won’t Return — poem: Thai Can, music:
Anh Bang

Vo Nga / Selfless — Dung Ha

Chi Mét / Just One... — Diéu Thu

Nghe gidc mo phai / Fading Dreams — Hoang Uyén Vin

Ao Anh / lllusions — music & lyrics: Dwong Van Chau Tric Ca

Pém D¢ Trang / Night Waiting for Moonlight — Muc Tu

Kinh Tinh Yéu / A Love Scripture —poem: Vwong Anh Pao, music: Nguyén Minh Chau

Nu Hén Dau / The First Kiss — poem: Tran Da Tlr, music: Pham Duy

Hoa Hoc Tro / Student Flower — poem: Nhat Tuan, music: Anh Bang

Puong Xa Uét Mua/ The Road Home’s Far and It’s Wet Outside - lyrics & music: Dirc Huy
Tinh Gia / Old-Time Love — Phan Khoi

Con Chit Gi D& Nh¢ / Still Something to Remember — poem: Vii Hiru Pinh, music: Pham Duy
Budn... / Sorrow... — poem: Vuwong Thanh, music: Pang Vwong Quan

Hoa Tinh Ai — poem: Vwong Thanh, music: Nguyén Birc Thao

Chua Bao gior Budn Thé& / Never Been This Sad — poem: Cung Trim Twé&ng, music: Pham Duy
Khtc Thuy Du / The Thuy Du Song — poem: Du Tir L&, music: Anh Bang

Tinh Khiic Th&r Nhat / The First Love Song — poem: Nguyén Dinh Toan, music: Vii Thanh An
Muwéi Nam Tinh Cii / Ten Years Apart, Ten Years of Longing — lyrics & music: Tran Qudng Nam
Xin Con Goi Tén Nhau / Let’s Still Call Each Other’s Name - lyrics & music: Trwo'ng Sa

Trd No Tinh Xa / Repaying the Debt of Distant Love — lyrics & music: Tudn Khanh

Co'n Mé Chiéu / Evening Disorientation — lyrics & music: Nguyén Minh Khoi

G&'i Nguoi Dwdi Trang / To One Waiting Under the Moonlight — Song Nhi

Bao gi* em quén / Will You Ever Forget Our Love - lyrics & music: Duy Khanh

\'}

197
200
202
203
205
208
210
211
213
216
218
221
224
225
227
230
232
233
237
238
239
240
242



Chinh Phu Ngam / Lament Song of a Soldier’s Wife - Didng Tran Con — Poan Thi Piém — Vuong Thanh

Em Dé&n Tir Nghin Xwa / You Come From Millenniums Ago — lyrics & music: Trinh Cdng Son

Thu Tinh Khéng Glri / Unsent Love Letter — music & lyrics: Quéc Diing

Thanh Tinh Khic / Serene Solitude — Thai Tu Hap

Tinh Nhw Ca Dao / Love Like a Folk Song — Hué Thu

Ban Tay Nhé / Small Hand in Dad’s Hand — poem: Nguyén Thu, music: Nguyén Tong
G&i Cho Em... / Sending You... — Quynh Hwong

243
245
247
249
251
254

Tuyét Roi Lanh Hén Ti / Snow Falls, Chilling My Soul — poem: Hoa Hwé'ng Mit Tr&i, music: Giang
Thién Twong

Lé Covid / Covid Tears — poem: Nguyén Hong Linh, music: Nguyén Clru Diing
Binh Minh Ngay Tré& Lai / Dawn of the Returning Day — Giot Thu

Em Cd Gido Ban / The Village Teacher — Thanh Minh

Pam Cuwdi Sao / A Wedding of Stars — Bui Pang Sinh

Giadc Mo / A Dream — Dong Nwé'c Xanh

Vé Dy Em / Please Return Home, My Love — music & lyrics: Trinh Nam Son

D3u Hoa Xwa / Flower Path of Yesteryear — Bui Kim Thao

Nhan Cung Dan O'i / Message to the Zither — music & lyrics: Tran Kim Bang
Thang Hai Cta Bé / The February of a Child — V6 Thi Nhw Mai

Da Ly Hwong / Night-Blooming Jasmine —Pham Quang Trung

C6i Thé Piéu Linh / Ragged Earthly Realm — Nguyén Chinh

C6é Mdt Mién... / There Is a Place... — LAm Bing Phuong

Bién va Em / The Sea and Me — Nhung Trwong

Canh La Thién Thu / Perennial Leaves — Nguyét Lé

An Nhién Giira Nhirng Thing Tram / Serenity Amidst Life's Ups and Down — Khanh Tran
Hoai Niém / Nostalgic Remembrance — Y Thy V& Phu

Mai Vé Chan Trau / Tomorrow Return to Herding Buffalo — Da Vii Nguyén Minh
Sac Ha / Summer Hues — Tran Anh Thw

= Vong C6 Hwong / Longing for Homeland — Kim Phung

= Tinh Mwa Théang Sau / Love in the Month of June — Nguyén Nguyén Phuong

Chiéu Thu Ta Lai Nhé Ngu&i / Autumn Evening, | Miss You Again — Nhat Thuy Vi

vi

256
258
259
261
263
264
266
269
270
273
275
276
279
281
283
285
287
289
291
292
294
296



Chinh Phu Ngam / Lament Song of a Soldier’s Wife - Didng Tran Con — Poan Thi Piém — Vuong Thanh

Thué Pa Lat Dju Dang Mau Phwong Tim / Once in Dalat, the Gentle Purple Flamboyant — Nguyén

An Binh 299
» Tho NGi HO Téi / Poetry Speaks For Me — Lé Van Truwéc 301
= Dju Budn / Gentle Sorrow — Lwu Ly Thao 303
= C3a Phé Dinh Dién / Dinh Dién Coffee — Cao Nguyén 306
= Rirng la thay chwa / Have the Forest Leaves Changed Yet? — Hoang Ngoc An 309
= Cay Tinh Yéu / The Love Tree — Hanh Nguyén 311
= Théi Chia Ly Tl Dy / Parted From Now On - lyrics & music: Hoang Thi Tho 313
= Am Tham Muwa / Silently Raining — poem: Tué Nga, music: T Cong Phung 315
= Chap Tay Niém Phat/Folding Hands, Reciting Buddha’s Name — poem: Tué Nga, music: Quy Luan
316
= Lay Phat A Di Da / Bowing to Buddha Amitabha — poem: Tué Nga, music: Giac An 317

Twr Dong S6ng Trang / The River of Moonlight Streams — poem: Tué Nga, music: Vinh Dién 318
Dong C8 Nguyét / The Ancient Moon and Eternity — poem: Tué Nga, music: Tir Cong Phung 320
Tim / Whence | Ever Find — Tué Nga 322
Vang Trang Quan Thé Am / Moonlight Halo of Guanyin — poem: Tué Nga, music: Trong Nghia 324
Mién Tram Hwong / Fragrance Realm — poem: Tué Nga, music: Nguyén Tuan 327
Ha Ni Chiéu Pong —tho Van Lan — Thanh Tra Tién T, gid¢'i thiéu & dién ngam: Yén Son 330
Ngudi Em Sau Mong / The Melancholic, Dreamy Maiden — poem: Lwu Trong Lw, music: Y Van 332
Paris, Paris — music & lyrics & presentation: Van Tan Phuéc, English trans. by Vwong Thanh 333

Ngap Ngirng / Hesitant - poem: H6 Dzénh, music: Van Tan Phuéc 337
Nhé& Rirng / A Tiger’s Longing for the Forest — Thé Liv 339
Vuong gia hwong / Divine Fragrance — Phwong H6 342
Thu T& / Autumn Inspiration — Phwong HO6 344
Bai Twé&ng Niém / In Memory of My Dad — poem: Vwong Thanh, music: Tran Hwng Nguyén 346
Say Giira Ngan Kho'i —-poem: Vuong Thanh, music: Vinh Dién 349
Ky Hoa / Wondrous Flower — Vwong Thanh 351
Hoai Xuan Thap Vinh Ky 1 / 10 Poems of Longing for Spring, Poem 1 —Doan Thj Diém 352
C3m Sit / Pan Gim — Ly Thuong An / Vwong Thanh 354

vii



Chinh Phu Ngam / Lament Song of a Soldier’s Wife - Didng Tran Con — Poan Thi Piém — Vuong Thanh

» Twong Kién Thi Nan... / Gip Nhau Khé... — Ly Thwong An / Vwong Thanh
= Thiy Piéu Ca Dau — Trung Thu — Td Ddng Pha / Vuong Thanh

= Giai Nhan - D3 Phii / Vuong Thanh

= T4y Hoa Am / Say Dwéi Béng Hoa — Ly Thanh Chiéu / Vwong Thanh

= Hoa Phi Hoa / Hoa Khéng Phai La Hoa — Bach Cw Di / Vwong Thanh

= Chapter 15: Kiéu Nh& Van Thay Thé / Kiéu Asked her Sister to Take her Place — Nguyén Du

= Hich Twéng Si / Exhortation to Military Officers — Tran Hwng Pao

= Mai Héng — Vuwong Thanh

= Canh Chim Hai Au - Vwong Thanh

= Tir Biét Khuc / Farewell Verse — poem: Vwong Thanh, music: Tran Hwng Nguyén
= Vé Di / Let’s Return — lyrics: Vwong Thanh, music: Vinh Dién

= Me Tdi / My Mother — Vwong Thanh

= Mua Xuin Tho Dao Non Béng / Poetry Strolling Through the Fairy Mountain — poem: Tué Nga,

music: Quang Pat, singer: Van Khanh, English translation by Vwong Thanh

m Sparkling Dream / Lung Linh Mdng — Vwong Thanh

= C6i Mo / Dream Realm — Vwong Thanh

= C6 Phai La Em — Vuong Thanh

= Thién Nhai Déi Tuyét — Vwong Thanh

® Thao Nguyén — Vwong Thanh

= Hrong Tho - Vwong Thanh

= Mo V&i Chim Bang / Dream Flying With the Legendary Bang Bird — Vwong Thanh

= Ty Tinh Khic / A Song of Love — poem: Vwong Thanh, music: Dwong Van Chiu Tric Ca
= Vong Tién Nhan / Reminiscences of Historical Figures — Vuong Thanh

= April Poem for my Homeland, Vietnam — Vwong Thanh

= Muc luc thv phéap & tranh anh / Artwork List

viii

355
356
358
360
362
363
364
365
366
367
368
371

373
377
382
385
387
391
393
395
397
399
406

411



Chinh Phy Ngadm / Lament Song of a Soldier’s Wife - Dang Tran Cén — Doan Thj Diém — Vwong Thanh

List of Authors & Performance Artists

Poets & Songwriters (165+):

Anh Bang, Ba Huyén Thanh Quan, Bang B4 Lan, Bui Pang Sinh, Cao Nguyén, Cao Tan, Cao Vin L3u,
Chu Manh Trinh, Cung Minh Huan, Cung Tién, Cung Tram Twéng, Dang Thé Phong, Ding Vuong Quén,
DPoan Chuan, Dong Ho, Birc Huy, Da Vii Nguyén Minh, Diéu Thu, Dong Nwé'c Xanh, Du Tir L&, Duy Khanh,
Dwong Thiéu Twéc, Dwong Van Chau Truc Ca, Dung Ha, Giang Thién Twong, Giac An, Giot Thu,

Ha Huyén Chi, Han Méc Tir, Hanh Nguyén, Hoang Dan Binh, Hoa Hwéng Mat Troi, Hoang Ngoc ﬁn,
Hoang Thanh Tam, Hoang Thi Tho, Hoang Trong, Hoang Uyén Vin, H6 Dzénh, Hong Duyét, Hué Thu,
Hung Cwdng, Khanh Tran, Kim Phung, Lam Phuwong, LAm Bing Phuwong, Lé Mdng Nguyén, Lé Thuong,
Lé Van Trwdc, Lwu Ly Thao, Lwu Trong Lw, Mai Hoai Thu, Mdc Thiéng, Mdng Tuyét, Muc T, Nguyén Thu,
Nguyét L&, Nhung Triwong, Ngan Giang, Ngo Thuy Mién, Nguyén Sa, Nguyén An Binh, Nguyén Binh Khiém,
Nguyén Ba Trac, Nguyén Chinh, Nguyén Chi Thién, Nguyén Pirc Thao, Nguyén Dinh Toan, Nguyén Hoang Do,
Nguyén Hong Linh, Nguyén Hitu Tan, Nguyén Minh Chau, Nguyén Minh Khoi, Nguyén Ngoc Huy,
Nguyén Nhuoc Phap, Nguyén Cong Trir, Nguyén Nguyén Phwong, Nguyén Thién To, Nguyén Tuan,
Nguyén Vin Pong, Nhat Hung, Nhat Tuan, Nhat Thuy Vi, Pham Quang Trung, Phan Boi Chau, Phan Khéi,
Phan Huynh Piéu, Pham Duy, Phé Birc Phwong, Pham Dinh Chwong, Quang Dat, Qudc Diing, Quy Luan,
Quynh Huong, Song Nhi, Thai Ti Hap, Thanh Minh, ThAm Tam, Thai Can, Thdm Oanh, Thé Li¥, Thich Tué Sy,
Thién Di, Thuc Vii, TAm Minh Ngé Tang Giao, Tran Anh Thw, Tran Da Tir, Tran Dai Ban, Tran Ho Diing,
Tran Hwng Nguyén, Tran Khanh Du, Tran Ngoc So'n, Tran Quang Nam, Tran Thién Thanh, Tran Trinh,
Trinh Céng So'n, Trinh Nam So'n, Trong Nghia, Trud'ng Sa, Tudn Khanh, Tué Mai, Tir Céng Phung, Van Cao,
Van Phung, Van Lan, Vinh Dién, Vinh Phtc, Vo Pirc Thu, Vo Thi Nhw Mai, Vii Dinh Lién, Vi Birc Nghiém,
Vii Hitu Pinh, Vii Thanh, Vii Thanh An, Vuwong Anh Dao, Xuan Quynh, Y Thy V6 Phd, Y Van.

Ly Bach, Nguyén Du, Tran Hung Pao, Tran Nhan Tong, 6 Phi, To6 Pong Pha, Bach Cu Dj, Ly Thwong ﬁn,
Lwong Y Nwong, Ly Thanh Chiéu, Ding Dung, Nguyén Trai, Nguyén Khuyén, Poan Thj Diém,

H6 Xuan Hwong, Vii Hoang Chwong, Dinh Hung, Nguyén Binh, Tan Da, Ha Thuwong Nhan,

Hoang Huong Trang, Vii H8i, Thanh Tri, Diang L& Khanh, Nguyén Thi Ngoc Dung, Phan Anh Diing,
Phan Kham, Yén So'n, Van Tan Phuéc, Phwong H6, Tué Nga, Vuong Thanh



Chinh Phy Ngadm / Lament Song of a Soldier’s Wife - Dang Tran Cén — Doan Thj Diém — Vwong Thanh

Singers (47):

Anh Diing, Bao Yén, Bich Ly, Cung Minh Huan, Cung Nguyét, Diém Thuy, Diéu Hién,
Duy Quang, Duy Khanh, Duyén Quynh, Pang Lé Quan, Elvis Phuong, Ha Thanh, HDN,
Hiéu Truong, Hoang Quan, Hung Cuéng, Huynh Thanh Thao, Huong Lan, Huong Thuy,
Khanh Ly, Lé Thu, Mai Huang, Manh Quynh, Ngoc Lan, Ngoc Quy, Ngéi Yén,
Nguyén Quang, Nhat Trudng, Quynh Dao, Quynh Lan, Si Phd, Tam Thu,Thai Thanh,
Thanh Lan, Thanh Tric, Thanh Tuyén, Thuy Long, Tony Manh Tuan, Trang Nhung,
Trong Nghia, Trung Hau, Truong Lam, Tuan Vii, Tuyét Trinh,

Van Tan Phuéc, Van Khanh

Poetry Recital Artists (17):
Diéu Thu, Pao Thiy, HDN, Hoang Biuc Tam, Hoang Huong Trang, Héng Van, Khac Tu,
Lé Diém Chi Hué, Phan Xuan Thi, Thay Vinh, Ton Nir Lé Ba, Tran Thi Tuyét,
Truong Lam, Van Tan Phuéc, Van Khanh, Xuan Dién, Yén Son

Artwork Artists: Van Tan Phudc, Thanh Tri, Ngoc Phugng
Translators: EmptyCloud, Vuong Thanh

Youtube Poetry Readings/Singing of Chinh Phu Ngam in Vietnamese

e Reading/Singing by master artist Hong Van

¢ Reading/Singing by master artist Dao Thuy


https://www.youtube.com/watch?v=P01y8IJrQEc
https://www.youtube.com/watch?v=acj-zcR6wBI

Chinh Phu Ngam / Lament Song of a Soldier’s Wife - Didng Tran Con — Poan Thi Piém — Vuong Thanh

Chinh Phu Ngam / Lament Song of a Soldier’'s Wife

P Ve A e . 7 . ) 4 7
7: Thuo troc dat reoe corn gio /1{11 — 1/111’/1_0(1 Yire Tare Sheoe



Chinh Phy Ngadm / Lament Song of a Soldier’s Wife - Dang Tran Cén — Doan Thj Diém — Vwong Thanh

1- Thud tr&i dat néi con gié bui

2- Khach ma héng nhiéu noi truan chuyén
3- Xanh kia tham tham tang trén

4- Vi ai gay dung cho nén noi nay

When dust storms throughout the earth and heaven arise, (1)
young women suffer many hardships in their lives.
O He who resides on high in the deep blue far above,

| wonder for whom was the reason and making of all these woes?

5- Trong Trudng Thanh lung lay bong nguyét
6- Khoi Cam Tuyén maé mit thirc may

7- Chin tang gucom bau trao tay

8- Nura dém truyén hich dinh ngay xuat chinh

The beating of war drums at the Great Wall shakes Chang’an moon. (2)
Smoke from burning signal fires on the Kan-ch'uan Mountain reddens the clouds. (3)
From his high throne, the king hands the precious royal sword to the general.

Late at night, an imperial edict sets the day for marching to war.

(1) dust storms: a metaphor for wars going on in the land.
(2) implies news of war from the border reaches and disturbs the peace in the capital.
(3) smoke from signal fire burning on the Kan-chuan Mount is used to inform the capital, several hundred

miles away, of impending attacks in the border regions.
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9- Nudc thanh binh ba tram nam cii
10- Ao nhung trao quan vii tir day (1)
11- S& tr&i s6m giuc dudng may

12- Phép cong la trong, niém tay sa nao (2)

For the last three hundred years, the people had lived in peace.
Now, battle attire are again worn by military officers.
At daybreak, the king’'s envoy came to speed the soldiers on their way.

The welfare of the people outweighs personal matters.

13- Pudng giong rudi lung deo cung tién
14- Budi tién dua long ban thé noa (3)
15- Bong cG tiéng trong xa xa

16- Sau Ién ngon ai, oan ra cura phong

Armed with bows and arrows on their backs, the soldiers take off,
with pain in their hearts after parting from their wives and children.
While banners flying and drums resounding in the far-off distance,

a soldier’s sorrow rises over the pass, a woman'’s grief flows out her chamber.

(1) 4o nhung (nhung y): chién bao, do trdn
(2) niém tay: niém riéng

(3) thé noa: vo con
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17- Chang tudi tré vén giong hao kiét

18- Xép but nghién theo viéc dao cung

19- Thanh lién mong tién bé rong (1)

20- Thuéc guom da quyét chang dung gidc trai (2)

The young man comes from a lineage of heroes.
Putting aside his ink brush and books for sword and bow,
he yearns to capture citadels and offer them to the dragon throne.

With his long sword, he resolved not to spare the enemies of Heaven.

21- Chi lam trai dam nghin da ngua (3)
22- Gieo Thai Son nhe tua hong mao (4)
23- Gia nha deo burc chién bao

24- Thét roi cau Vi, ao ao gi6 thu

His life ambitions are to travel far and wide,

to let his body be shrouded in horse skin if on the battlefield, should he die.
Although life’'s precious and mount Tai immensely heavy,

death can be light as a bird feather if needs be.

Leaving home, wearing a warrior’s attire, and cracking his horse whip,

he crosses the Wei river against autumn’s roaring wind.

(1) thanh lién (lién thanh): nghia Ia nhirng thanh tri lién nhau. (2) thwéc gwom: thanh gwom dai.
(3) chi nam nhi chang ngai da ngwa boc thay noi chién truong.
(4) mang sdng ndng nhw nii Thai So'n, nhwng khi cén, c6 thé coi cai chét nhe tg 16ng hong.
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25- Ngoi dau cau nudc trong nhu loc

26- buang bén cau c6 moc con non

27- Pua chang long dac dac buén

28- B6 khon bang ngua, thay khén bang thuyén (1)

Beneath the bridge, the crystal-clear water flows.

On a nearby path, the green grass still young and tender.
| see you off, with endless sorrow in my heart.

Wish that | could be more useful to you -

as your horse on land, or your boat on the water.

29- Nuéc trong chay long phién chang rira
30- Co xanh tham da nhé khé quén
31- Nhu réi tay lai trao lién

32- Budc di mot budc lai vin ao chang

The stream’s rushing water cannot wash away my grief.
The grass’s fragrant scent only invokes in me a deep longing.
After saying goodbyes, we keep holding hands.

Each halting step you take forward, | cling onto your robe.

1 - bo khon bang ngua, thiy khon bang thuyén: trén dwong bd thi khong bang ngwa, trén dwong thay thi
khong bang thuyén.
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33- Long thiép tua béong trang theo doi
34- Da chang xa ngoai coi Thién San
35- Mida guom rugu tién chua tan

36- Chi ngang ngon giao vao ngan hang beo

My heart'’s like the moon following you, my love.
Keeping you company even to the distant Thousand Peaks Mountain.
Wine cup not yet drained, | see you brandishing your sword,

and point your spear towards a den of ferocious panthers.

37- San Lau Lan, rang theo Giéi T (1)
38- Téi Man Khé, ban su Phuc Ba (2)
39- Ao chang d6 tua rang pha

40- Ngua chang sac trang nhu la tuyét in

Hunting the rebels of Loulan, you follow the example of Fu Chieh-Tzu. (3)
Going to Man-hsi to discuss Fu-bo’s strategies. (4)
Your coat is red like the clouds at sunset,

your horse is white as the mountain snow.

1 - Lau Lan: mdt nwéc Tay Ve doi Han. Danh twéng Phé Giéi T tirng chém vua nudc nay.
2 — Ma Vién (Phuc Ba tuwé'ng quan) dep cudc ndi loan ctia dan thiéu s6 & dat Man Khé

3 — Fu Chieh-Tzu: a Han general who had defeated and killed the king of Loulan.

4 - Fu-bo: a famous general of the Han dynasty.
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41- Tiéng nhac ngua lan chen tiéng trong
42- Giap mat roi phit bong chia tay

43- Ha luong chia ré duong nay (1)

44- Bén dudng, trong bong cé bay ngui ngui

The sounds of horses’ bells mixed with the sounds of beating drums.
Face touching face just a moment ago, but now we have to part.
Here at this bridge, we will go our separate paths.

By the roadside, | watch banners and flags flying in sorrow.

45- Quan trudc da gan ngoai doanh Liéu (2)

46- Ky sau con khuat néo Trang Ducong (3)

47- Quan dua chang rudi lén dudng

48- Liéu duong biét thiép doan trudng nay ching ?

The vanguard is already near Camp Willow.
The following cavalry still stay behind at Poplar Field.
The troops escort you with haste and great speed.

Do the weeping willows and poplars know of my heart’s distress?

1 - ha lwong: cau song, (ha: sdng, lwong: cau), cau trén song, chi chd tién biét, chia tay.
2 - doanh Liéu: dinh déng quan cla twé'ng Chu A Phu, thoi Han Van D&, con goi la doanh Té Liéu
3 - Trang Dwong: tén mot huyén & tinh H6 Bac bén Tau, (ciing |a tén cung cta nha Tan)
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49- Tiéng dich tréi nghe chirng déng vong (1)
50- Hang cd bay trong bong phat pho
51- Dau chang theo I6p may dua

52- Thi€p nhin ring nii ngan ngo noi nha

The sounds of flutes echo faintly from afar.
Files of flying flags flapping back and forth in the wind.
Your tracks are like clouds drifting into clouds.

Gazing at the mountain range, | mourn for a life without ... you!

53- Chang thi di c6i xa mua gio
54- Thiép lai vé buéng cii goi chan
55- Doai trong theo da cach ngan

56- Tuon mau may biéc, trai ngan nui xanh

You are going to far lands of wind and rain.
I'll be returning to our old bedchamber.
Straining to see each other but the view is hindered

by the blue clouds and green mountains in between.

1 —tiéng dich: tiéng sdo; sdo thdi doc goi la tiéu, sdo thdi ngang goi la dich.
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57- Chon Ham Ducng chang con nganh lai (1)
58- Bén Tiéu Tudng thiép hay trong sang (2)
59- Khoi Tiéu Tueng cach Ham Ducng

60- Cay Ham Dudng cach Tiéu Tuong may trung

In Han Yang, you still turn your head toward Hsao-hsiang.
While | at Hsiao-hsiang’s shore, still stare across the river.
The smoke from Hsiao-hsiang obstructs view of Han-yang.

The Han-yang trees block off view of Hsiao-hsiang.

61- Cung trong lai ma cung chang thay
62- Thay xanh xanh nhirng may ngan dau
63- Ngan dau xanh ngat mét mau

64- Long chang y thiép, ai sau hon ai ?

We both look back to see each other but in vain.
See only thousands and thousands of green mulberry groves.
Mulberry groves all bearing the same shade of green color.

Your heart or mine — which one feels a deeper sorrow?

1 - Ham Duwong: thi dd cia nwéc Tan, tirng 1a kinh dd cta nhiéu triéu dai, thudc tinh Thiém Tay.
2 —Tiéu Twong: Song Tiéu va sdng Twong thudc tinh hd Nam, Trung Quéc. Chd hop Iwu & Linh Lang goi la
"Tiéu Twong". Thoi ¢d, Tiéu Twong twong trwng cho su ly biét
3 — Han Yang — the capital of the Ch’in dynasty.
4 - Hsao-hsiang — where the rivers Hsao and Hsiang meet. Symbolic reference to parting of lovers.
12
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65- Chang tur di vao ngi gio cat
66- Dém trang nay nghi mat phucng nao ?
67- Xua nay chién dia duang bao

68- No6i khong muon dam xiét bao dai dau

Since your journey to the lands of wind and sand,
where are you resting this moonlit night?
Ancient times or the present, battlegrounds are similar:

Enddless wastelands to the harshness of the elements exposed.

69- Hai gio lanh, nguGi rau mat dan
70- Dong nudc sau, ngua nan chan bon (1)
71- Om yén, g6i trong da chon (2)

72- Nam vung cat trang, ngu cén réu xanh

The chilly wind blows against the men’s gloomy weathered faces.
The deep currents exhaust the horses’ travel-weary legs.
Worn out, the men lie asleep on green moss or white sand dunes.

With saddle as body cover and drum for a pillow.

1-bon: (xe ¢d hodc ngwa) chay nhanh va nhe nhang. chiéc xe chay bon bon vé phia trwéc.

2 - 13y yén ngua, 6m cho d& lanh khi ngu; géi tréng: dung trong lam géi
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73- Nay Han xudng Bach Thanh déng lai (1)
74- Mai Ho vao Thanh Hai dom qua (2)

75- Hinh khe, thé nui gan xa

76- Dut thoi lai n6i, thap da lai cao

Today, the Han troops arrived and camped inside the Pai-sheng’s gate.
Tomorrow, the Ho tribes will enter the Thanh-Hai region.
A complex terrain with many streams and mountains.

Sometimes disconnected then connected again, sometimes falling then rising...

77- Suong dau nai budi chiéu nhu gidi
78- Nudc long khe néo sudi con sau
79- Nao ngudi ao giap bay lau

80- Long qué qua d6 mat sau chang khuay

At dusk, dew falls like rain on the mountain peaks.
Down in streams, water in the fords still run fairly deep.
Pity those who've long worn coats of armor - so heavy!

They are homesick and their faces look gloomy.

1 - Bach Thanh: thanh Bach Pang, noi Han Cao Té tirng bi vay.
2 — Mai H6 vao: mai r¢’ H6 vao; Thanh Hai: mot dia danh thuéc Méng C8, giap tinh Cam Tuc. BD&i Dudng, gidng

dan Thé Céc Hoén séng & dé.
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81- Trén truéng gam thau hay chang nhé

82- Mat chinh phu ai vé cho nén?

83- Tuéng chang giong rudi may nién

84- Chang nai han hai thi mién Tiéu Quan (1)

Inside brocaded curtains, does the king really know
who can truly draw the portrait of a faithful, weather-beaten warrior?
| think of you, my love, who have been wandering all these years.

From the vast desert to the perilous Tieu-quan pass.

85- Pa trac tré doi ngan xa hé (2)
86- Lai lanh lung nhirng cho suong phong
87- Lén cao trong thirc may long

88- Long nao la chang dong long bi thuong !

You've braved the wilds where snakes and tigers lie awaiting...
And slept through the nights’ chilly dew and biting winds.
You've climbed high to gaze at the drifting homeward clouds.

Whose heart can be untouched by longing for children and spouse?

1 - han hai: bdi sa mac, tén bii sa mac & N6i Mong Cd ngay nay; Tiéu Quan: mdt clra ai hiém tré & mién Quan
Trung, dung dé ngin chan gidc Thé Phon thoi Buwdng, Tong.

2 — doi: nhiéu, bao; doi ngan xa ha: rirng nhiéu ran, cop
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89- Chang tir sang Pong Nam khgi néo
90- Biét nay chang tién thao nci dau ? (1)
91- Nhitng ngudi chinh chién bay lau

92- Nhe xem tinh ménh nhu mau co cay

Since you have gone into the far Southeast,

who knows where you will be advancing today?

All those who have fought on the battlefields for so long
learnt to think lightly of life and death,

as nothing more than a blade of grass.

93- Nu'c hoi manh, on day tur truéc

94- Trai chén nghéo, tudi dugc bao nhiéu ? (2)
95- Non Ky quanh qué trang treo (3)

96- Bén Phi gi6 thoi diu hiu may go (4)

With determination to repay great debts owed to Heaven's son,
the warriors faced many perils, but how many will survive young.
Over the desolate mount Ch’i, the melancholy moon softly glows.

By the nameless graves along the Fei river, the wind sadly blows.

1 -tién thao: (tién: di t&i, thio: danh dep gidc cwdp)

2 — trai chdn nghéo: trai qua chén hiém nghéo, nguy hiém

3 — Non Ky (Ky Sorn): nti Ky Lién, doi Han, Hodc Khir Bénh danh ro Hung N6 & day

4 — bén song Phi Thiy. B6 Kién thua tran & séng nay, chét gan trdm van quan, thay dap thanh go.
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97- H6n tur si gié U u thoi
98- Mat chinh phu trang doi doi soi
99- Chinh phu tu si may ngugi

100- Nao ai mac mat, nao ai goi hon? (1)

Tonight, the wind howling at the spirits of those killed in the war.

The soldiers’ faces illumined with paleish light from the tracking moon.
O warriors, how many of you are alive or dead?

If alive, have your portraits ever been drawn yet?

If dead, who will invoke your souls and lead you home?

101- Dau binh Itra, nuéc non nhu cii

102- Ké hanh nhan qua dé chanh thuang

103- Phan trai gia c6i chién truéng

104- Chang Siéu mai téc diém suong méi vé (2)

On the old streams and hills, war had left its indelible marks.

All those who pass by feel a vague pity and nostalgic regret.

Sad to think of a young man spending his prime on the battlegrounds.
Like General Pan Ch’ao, on returning home,

with hair mixed of gray fogs and white clouds.

1 - mac mat: vé ra nét mat
2 - Ban Siéu: danh twéng d&i Han, theo viéc binh nhung ra x& Ty Vwec & 31 nam, lap nhiéu céng I&n, khi vé d3
qua 80 tudi.
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105- Tuéng chang trai nhiéu bé nang né (1)
106- Ba thuéc guom, mét c6 nhung yén
107- Xong pha gio bai trang ngan

108- Tén reo dau ngua, giao lan mat thanh

I imagine you enduring the harsh climates’ cold and heat.
Holding a long sword, riding a pitch black steed,

you rush through wind-swept shores on a moonlit night,
with enemies’ arrows over horses’ heads, whizzing by.

Atop the fortress wall, spears thrusting back and forth.

109- Ang céng danh tram dudng ron ra
110- Nhirng nhoc nhan nao da nghi ngoi
111- Noi long biét ngé cung ai

112- Thiép trong canh ctra, chang ngoai chan may

The road to fame and glory is strewn with dangers and hardships.
You are very weary but have no time for resting.
To whom can we confide our hearts’ feelings?

Since I'm at home, and you are at the far sky horizon.

(1) nang né: chi sy khé cuwc, lao dao
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V4
gl-to/(zg/ cita nqy da dank plan thiep
V4
b/r’@oduf may kia ld kiep chang vay ?
/ ~ 4 VA /(‘
Niing mong cd nade sum vay

Nao ngo doi nga nue may cdcl voi
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113- Trong ctra nay da danh phan thiép
114- Ngoai may kia ha kiép chang vay ? (1)
115- Nhirng mong ca nuéc sum vay

116- Nao ngd do6i nga nuéc may cach vai

To live inside the doors is my fated life.
But is it your destiny to roam the far sky?
We had hoped to live together like fish and water.

Yet now, like stream and mountain cloud, we cannot be farther apart.

117- Thiép chang tudng ra ngudi chinh phu
118- Chang ha tirng hoc lii vuong ton (2)

119- Cé sao cach tré nudc non

120- Khién ngudi théi sém thoi hém nhirng sau

I never thought | would be a soldier’s wife.
You never acted like a playboy from a royal line.
Why are we separated by the mountains and rivers,

To make our hearts, day and night, filled with sorrow.

(1) vay: ti€éng dém cha ciu than thé

(2) vuong ton: con chau vua chua
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121- Khach phong luu duang chirng nién thiéu
122- Sanh nhau cung dan diu chir duyén

123- NG nao doi lira thiéu nién

124- Quan son dé cach, han huyén bao danh

Blessed with youth, grace, and charms,

we are a well-matched couple,

bonded together by love and marriage.

Who would have the thought to split up the young lovers

and put between us walls of mountains and borders of rivers.

125- Thué Iam hanh, oanh chua bén liéu
126- Hoi ngay vé, uéc néo quyén ca (1)
127- Nay quyén da giuc, oanh gia

128- Y nhi lai gay truéc nha liu lo (2)

When you set out, the willow trees have no perching orioles.
Asked of your return, you said, “When the cuckoos start singing.”
Now, cuckoos have sung, and orioles grown old.

Before our house, some swallows are warbling.

(1) quyén ca: chim dd quyén con goi la chim cudc, tiéng chim quyén kéu vao mua he.
(2) - y nhi: chim én (ciing goi la chim yén) thuwdng 1am té trong mai nha, thwdng kéu vao mua thu.
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129- Thué dang d6, mai chua dan gio (1)
130- Hoi ngay vé, chi d6é dao bong

131- Nay dao da quyén gié Pong

132- Phu dung lai da bén song bo s&

Plum trees were still wind-shy when you left.
Asked of your return, you said, “When peach blossoms bloom.”
Now, the peach blossoms have fled with the East Wind, their lover.

And the riverside is blooming red with hibiscus flowers.

133- Hen cung ta: Liing Tay nham ay (2)
134- SGm da trong, nao thay hgi tam ?
135- Ngap ngung, la rung canh tram

136- Budi hém nghe day tiéng cam xoén xao (3)

We made a rendezvous at Lung-hsi mountain.
| awaited you since dawn but you never showed up.
Only the leaves falling down onto my hair.

And the shrill sounds of birds crying in the afternoon silence.

1 - dang d6: Ién dwong ra di noi xa
2 - Liing TAy nham: ngon nui cao ngét & dat Liing TAy & mién Thiém Tay bén Tau; nham: nui cao

3 - tiéng cam: tiéng chim chéc
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137- Hen nai nao, Han Duong cau no
138- Chiéu lai tim, nao thay tiéu hao ? (1)
139- Ngép ngirng gié théi chéo bao

140- Bai hdm tudn day nuéc trao ménh méng

You promised to meet me at the Hang-zhao bridge.
Waiting till dusk but not a trace of your whereabout.
Holding back tears as the winds blow on my gown,

| waited and waited and saw the evening tide surging over the shore.

141- Tin thudng lai, nguai khéng thay lai
142- Goc hoa tan da trai réu xanh

143- Réu xanh may I6p chung quanh

144- San di mét buéc, tram tinh ngan ncgo

News comes often but my love comes not!
Green moss has already covered in layers the fading blooms.
| pace slowly in the courtyard,

each step stirring the bitter turmoil in my heart.

1 —tiéu hao: tin tirc, tdm hoi (chir cd)
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145- Thu thudng té6i, nguasi khong thay téi
146- Birc rem thua lan dai bong duong
147- Béng duong may budi xuyén ngang
148- LGi sao mudi hen, chin thuéng don sai

Letters come often but my love comes not.

In loneliness, | watch the slanted rays of the sun

passing through the sparse window blinds.

The sun constantly shines through the blinds day after day.

But my love’s pledges, nine out of ten are not met.

149- Thir tinh lai dién khai ngay ay (1)

150- Tién sen nay da nay la ba (2)

151- X6t ngugi lan lira ai xa

152- X6t ngudi nuang chén Hoang Hoa dam dai (3)

Let’s reckon the length of time since your departure.
It's been three seasons that the lotus bloomed.
Pity those who languish at the far frontiers.

Pity those who guard the mile-long fort at Huang-Hua Mountain.

1 - dién khoi ngay ay: tir ngay cich xa nhau

2 - tién sen: Dich chi¥ "ha tién" (ha: sen, tién: déng tién), Ia sen non ndi & mit nwéc nhw dong tién

3 - Hoang Hoa thu: linh tha d&i xwa, thang 9 dwa dén, thang 9 ndm sau d6i vé. Thang 9 I1a mua hoa clic né, sac
vang, cho nén goi la "Hoang Hoa thu".
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153- Tinh gia that nao ai chang cé

154- Kia lao than, khué phu nhé thuong (1)
155- Me gia pho phat mai suong

156- Con tho mang sira, va ducang phu tri (2)

Who's there without thoughts of kin or family?
They all miss their old parents or long for their young wives.
Your mother’s hair now covered with frost.

Your infant still feeds on mother’s milk and needs tender care.

157- Long lao than buén khi tua clra

158- Miéng hai nhi ché bira mém com
159- Ngot bui thiép da hiéu nam (3)

160- Day con dén sach thiép lam phu than

Mother’s heart filled with sadness, as she leans on the door,
waiting for your coming home.

Your child with open mouth waits to be fed at the dining table.
| take care of your mother, acting as her son.

And like a father, | teach your child to read.

1 - 1o than: (l3o: gia, than: cha me), cha me gia
2 - phu tri: che ché, gitp d&, nudi ndng
3 - hi€u nam: ngu&i con trai hiéu thao
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161- Nay mot than nuoi gia day tre

162- Noi quan hoai mang mé biét bao ! (1)
163- Nhé chang trai may suong sao (2)
164- Xuan tirng d6i méi, Péng nao con du

Alone, | support your mother and teach our child.
Bearing heavy burdens, | long for you to be at my side.
I miss you so much in these years of loneliness.

Spring seasons had came and gone and winter’s fast approaching.

165- K& nam da ba tu cach dien

166- Mai sau thém nghin van ngén ngang
167- Udc gi gan giii tac gang

168- Gidi niém cay dang dé chang to6 hay

It has been about four years since our parting.
My sorrow has grown a thousand more jumbled threads.
Wish that we are just a hand’s length from each other.

Then | will tell you all the bitterness | have felt since your departure.

(1) mang mé: deo, mang (tiéng cd, it dung)

(2) swong sao: may nam
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169- Thoa cung Han thué ngay xuat gia
170- Gucong lau Tan dau da soi chung (2)
171- Cay ai ma gui t&i cung ?

172- Dé chang thau hét tam léng tuong tu

This hairpin from the Han palace, my marriage jewel.
This mirror from the Ch’in dynasty that we’d looked in together.
On whom can | depend to send them to you?

And let you know how much I miss and long for you.

173- Nhan deo tay moi khi ngam nghia

174- Ngoc cai dau thud bé vui tuci

175- Cay ai ma guri t8i noi

176- Pé chang tran trong dau ngudi tuong than ?

This ring | wear that | often admire,
This beloved brooch of jade since the days of my joyful childhood,
On whom can | depend to send them to you?

So you can cherish these beloved keepsakes from the one you love.

1 - thoa cung Han: thoa cai téc quy & trong cung nha Han. nhic tich Han Vi P& ban cho ba Triéu Tiép Dw mot
cai thoa ngoc

2 — (Tan lau kinh): nhic tich Tan Thay Hoang c6 cdi guwong I&n goi la "chiéu dam kinh", soi thay mat trong than

thé, biét dwo'c ngwdi nao co ta tam
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177- Trai may thu, tin di tin lai

178- T6i xuan nay tin hay vang khéng

179- Thay nhan, luéng tuéng thu phong
180- Nghe hgi suong, sam ao béng san sang

These past few years, news traveled between us back and forth.
But this spring, | haven’t heard any tidings of you.
Seeing a swallow, | think it brings me your letter.

Feeling frost coming, | prepare for you cotton-padded dresses for winter.

181- Gi6 tay noi khéng dudng hong tién (1)
182- X6t c6i ngoai tuyét quyén mua sa
183- Man mua truéng tuyét xong pha

184- Nghi thém lanh léo ké ra c6i ngoai

The west wind hinders the path of swallows’ flights.
No tidings of you! But | can envision the life of a soldier.
Living with a curtain of rain and a tent of snow.

| think of you and feel your cold at the border.

1 - héng tién: (hdng: chim tréng, nhan: chim mai) chi sv tién lgi cia chim héng dwa thu, gidng nhu “tin nhan”,

chi vé thu tin, tin tire
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185- Pé chir gam, phong théi lai mé

186- Gieo béi tién tin dé con ngé (1)

187- Tr&i hém tua béng ngan ngo

188- Trang khuya nuong go6i bo pha toc mai

My letter on brocade, for several times, | seal and unseal to re-read.
| toss the oracle coins, and would not believe any bad fortune.
At dusk, I'm alone, leaning on my forlorn shadow.

The late night moon shines on my unkempt hair atop the disheveled pillow.

189- Ha nhu ai, hon say béng lan
190- Bong tho tho than than hu khéng
191- Tram cai, xiém giat then thung

192- Léch lan toc réi, léng vong lung eo

Was my soul drunk or has my wits become addled?
Feeling dazed, as if in a trance, my mind drifts and wanders.
Blushing, | set my hairpin and put on a skirt.

My hair disheveled, and my waistband loose.

1 - gieo boi tién: gieo tién trong mu rua dé xem béi.
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193- Dao hién vang tham gieo tirng budc
194- Birc rem thua ra thac doi phen (1)

195- Ngoai rem thuéc chang mach tin (2)
196- Trong rém dudng da c6 dén biét chang ?

On the lonesome terrace, | take a slow walk.
Mindlessly, | often raise and drop the thin blinds.
Outside the blinds, no magpie brings any news.

Inside, perhaps the lamp understands my mind.

197- Pén c6 biét, dudng bang chang biét
198- Long thiép riéng bi thiét ma thoi
199- Buo6n rau néi chang nén Igi

200- Hoa den kia vGi bong nguai kha thuong ! (3)

The lamp may understand but its understanding useless.
The anguish in my heart must be borne by me alone.
A sorrow so poignant that takes away the utterance of words.

Poor me with my lonely shadow by the lamp’s bright light.

1-ru thac: bé rém xudng, cudn lén; doi phen: nhiéu (bao) phen, nhiéu lan
2 —thuwédec: chim thuéc
3 — hoa dén: tir chi¥ "ddng hoa" (dia dén diu xwa)
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201- Ga eo 6¢ gay sucng nam tréng
202- Hoé phat pho ra bong bon bén
203- Khac gis dang dang nhu nién

204- Mai sau dang dac tua mién bé xa

Cocks crow noisily, announcing the night'’s fifth watch.
Sophora branches swaying in the wind, casting shadows all around.
An hour of waiting seems like a year long.

My sorrow is deep and immense like the blue sea.

205- Huong gugng dot, hon da mé mai

206- Gucng guadng soi, lé lai chira chan

207- Sat cam gugng gay ngén dan

208- Day uyén kinh dirt, phim loan ngai chung (1)

Burning some incense, I'm enraptured by its scent.
Looking in the mirror, tears stream down my face.
| try to pluck the lute but I'm afraid

to break the strings or disorient the frets.

1 - Day uyén, phim loan: hai s¢i day dan nhu d6i chim uyén wong, hai phim dan nhw d6i chim loan phuong.
Chinh phu khéng mudn Ién day dan, s¢’ dirt day thanh diém xau.
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209- Long nay gui gié dong co tién

210- Nghin vang xin guri dén non Yén (1)

211- Non Yén du chang t6i mién

212- Nhé chang tham tham dudng lén bang trgi

If the East Wind can send this heart,
A thousand taels of gold | would pay to reach Smoky Mountain (2)
Although Smoky Mountain cannot be reached,

My longing for you is endlessly long like the path to Heaven.

213- Tr&i tham tham xa v&i khon thau

214- Noi nhé chang dau dau nao xong

215- Canh buén ngugai thiét tha long

216- Canh cay suong dugm, tiéng trung mua phun

Heaven so far away cannot fully understand

just how much | miss you, and that my longing would never end.
The branches of the trees are wet with evening dew.

Sounds of insects humming in the misty rain.

A sad nature scene that increases my grief

as | think of you and what you have gone through.

1-non Yén: Nui Yén Nhién & dat Mong Ca.
2 — Mount Yén Nhién (Smoky Mountain) in Mongolia.
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217- Suong nhu bia bé mén géc liéu

218- Tuyét dudong cua xé héo canh ngo6

219- Giot sucng phu bui chim gu

220- Sau tudng kéu vang, chuéng chua nén khgi

The frost like a hammer wears down the willows.
The snow like a saw cutting down the plane trees’ withered boughs.
Drops of dew cover the bushes of cooing birds.

Wall-insects hum, and far-off pagoda bells toll.

221- Vai tiéng dé nguyét soi truéc oc
222- Mot hang tiéu gié thoc ngoai hién
223- La man lay ngon gi6 xuyén

224- Bong hoa theo bong nguyét lén truéc rem

In the front yard, crickets chirp under the moonlight.
Outside the porch, the winds rustle banana trees.

A sudden breeze stirs the window curtain slightly,
On which the shadows of flowers slowly mount

with the rising of the moon.
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225- Hoa giai nguyét, nguyét in mot tam

226- Nguyét [ong hoa, hoa tham tirng béng

227- Nguyét hoa, hoa nguyét trung trung

228- Trudc hoa, duéi nguyét, trong long xiét dau

The flowers enfold the silky threads of moonlight.
The moon enfolds each flower and sets it glowing in the night.
A beautiful play of moon and flowers, of flowers and moon.

Before the flowers, beneath the moon, | am grieving deep inside.

229- Pau xiét k&, mudn sau nghin nao

230- Tur nif cong, phu xao déu ngudi

231- Biéng cam kim, biéng dua thoi

232- Oanh doi then dét, buém do6i ngai thua

How can | tell them all - the hundred griefs and thousand sadnesses.
The feminine arts | have forsaken since.
I've been disinclined to hold the sewing needle,

I’'ve been disinclined to move the loom shuttle.
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233- Mat biéng t6, miéng cang biéng néi

234- Sém lai chiéu, doi d6i nucong song

235- Nuong song luéng ngan ngo léng

236- Vang chang diém phan trang héng véi ai ?

Pair of orioles or butterflies, | no longer embroider.

I'm lazy to do face makeup, and lazier to converse.

Morning to evening, I’'m often found leaning against the window.
Leaning against the window, with melancholy thoughts.

Without you, for whom would | put on powder and rouge.

237- Biéng trang diém, long ngudi sau tui
238- X6t noi chang, ngoai cdi tring quan
239- Khéc gi a Chirc, chi Hang

240- Bén Ngan sui sut, cung trang chéc mong

Disinclined to self-grooming for grief fills my heart.
| grieve for you, living day by day at the remote frontier.
I’'m like the Moon Lady, pining in her cold palace on the moon.

Or the Weaving Maid, sobbing by the shore of the Milky Way River.
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241- Sau 6m nang, hay chong lam géi
242- Buon chira day, hay théi lam com
243- Mugn hoa, mugn rugu giai buon

244- Sau lam rudu nhat, muén lam hoa 6i.

Heaping grief on grief to form my pillow.

A full store of sorrow to be my rice bowl.
Seeking release of sorrow with flowers and wine.
But sorrow makes good wine insipid,

and lovely flowers appear wilted.

245- Go sanh ngoc may hoi khéng tiéng
246- Om dan tranh may phim rdi tay
247- X6t ngudi hanh dich bay nay (1)

248- Dam xa mong moi hét day lai voi

| play the jade castanets but they make no tune.
| hug the zither but have not the heart to play.
I’'m grieving for my love whose duty calls to the border.

And pining for him from morning to night in an endless cycle.

1 - hanh dich: di lam nghia vy, di linh
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249- Ca quyén gheo, lam roi nuéc mat

250- Trong tiéu khua, nhu dét buéng gan
251- V6 vang déi khac dung nhan

252- Khué ly mgi biét tan toan dudng nay (1)

A cuckoo’s teasing my heart with his love song, causing my tears to fall.
The sounds of the woodcutter's drumbeats seem to burn my insides.
My looks have changed from lovely to drawn and pale.

Only after a long parting, can a spouse know how bitter it can be.

253- Ném chua cay tam long mgéi to
254- Chua cay nay, ha co viai?

255- Vi chang lé thiép nho doi

256- Vi chang than thiép lé loi mét bé

After tasting bitterness, | gain clear understanding of my heart.
| realize this bitterness that | feel is because of whom.
Because of you, my love, that tears stream down my cheeks.

Because of you, | am lying at night all alone.

1 - khué ly: Xa cach nhau lau ngay; tan toan: (tan: cay, toan: chua): ndi chua cay
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257- Than thiép chang gan ké dugi truéng

258- Lé thiép nao chut vudng bén khan

259- Duy con hon mong dugc gan

260- Dém dém thudng dén Giang Tan tim ngudi

Since my body not next to you in your tent’s bed,
my tears cannot wet your headdress, even a little.
Only in a dream, could | be at your side.

Each night my spirit searches the places where you may be found.

261- Tim chang thué Ducng Pai 16i cii (1)
262- Gap chang naci Tucng Pho bén xua (2)
263- Sum vay may luc tinh co

264- Chang qua trén g6i mét gid méng Xuan

| look for you at Mount Yang-tai (3)
and find you at the bank of the Hsiao-hsiang River. (4)
When fortunate chance brings us together,

It's an hour of love but only a spring night dream.

1 - Dwong Dai: tén nui, noi than nit Vu So'n 1am méay, lam mua

2 - Twong Phd: bén sdng Tiéu Twong

3 — Mount Yang-tai: where a goddess makes rain and clouds, and had a night love affair with a king.
4 - Hsiao-hsiang River: river symbolic of lovers’ parting, longing, waiting for one another.
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265- Gian thiép than lai khéng bang méng
266- bugc gan chang bén Liing, thanh Quan
267- Khi ma nhirng tiéc khi tan

268- Tinh trong giac méng, mudn van ciing khong !

Angry at myself that | am not the equal of a dream.
In a dream, | can meet you at the shore of Liing River
or the ancient Thanh-quan fortress.

On waking up, | regret that the dream has ended.

But love in a dream, however much, is still just emptiness.

269- Duy c6 mét tam long chang dirt
270- Vén theo chang gi& khac nao ngudi
271- Long theo song chira thay ngugi

272- Lén cao may luc trong vai banh xe

Only this heart cannot be separated from you, my love.
It follows you constantly each minute without repose.

It follows you, but you are not within sight.

Many times, | have climbed up to places of great height,

hoping to catch a glimpse of you in your carriage from afar.
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273- Trong bén Nam, bai che mat nudc

274- Co biéc um, dau muét ngan xanh

275- Nha thon may xém chéng chénh

276- Mot dan co dau truéc ghénh chiéu hom

Looking southwards to the lowlands by the water,
| see verdant green grass and lustrous green mulberry fields.
Here and there, a few hamlets with straw-thatched huts.

A flock of white storks by the rocky evening shore.

277- Tréong dudng Bac, déi chém quan khach
278- Ruém ra xanh cay ngat nui non
279- Lua thanh thoi thép bén cén

280- Nghe théi dich ngoc véo von bén lau

Looking northwards to the highlands,

| see a few scattered lodging inns,

a forest of trees on the blue-green hills,

and near the rampart, uncultivated rice plants grow languidly.

From an upper story comes a haunting flute melody.
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281- Non Pong thay la hau chat déng
282- Tri xap xo€, mai ciing bé bai

283- Khoi mu nghi ngut ngan khoi

284- Con chim bat gié lac loai kéu thucng

On the eastern mountains, | see heaps and heaps of leaves.
Pheasants flutter, plum branches swaying in the wind.
A blanket of thick mists hangs over the woods.

A wind-blown bird, separated from its flock, makes piteous cries.

285- Liing Tay thay nuéc dudng uén khic
286- Nhan liéng khong, séng giuc thuyén cau
287- Ngan thong chen chic khém lau

288- Cach ghénh thap thoang ngugi dau di vé

Westwards, the Liing-tay River makes several turns and twists.
Swallows gliding in the sky and far below, on the waters,
fishermen’s boats thrusted by the waves.

Bushes of reeds jostle with a forest of pine.

Across the stream, someone’s heading home.
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289- Trong bon bé chan trai mat dat

290- Lén xudéng lau tham thoat doi phen

291- L6p mdy ngurng mat ngai nhin

292- Biét dau chinh chién la mién Ngoc quan ? (1)

Looking all around the four directions,
searching the earth and the far sky horizon.
| often ascend the high tower to gaze afar,
but thick layer of clouds hinder my view.

Oh, where is Jade Gate Pass, the soldiers at war’s battlefield.

293- Gay rat dat de khén hoc chuéc (2)
294- Khan gieo cau nao dugc thay tién (3)
295- Long nay hoa da ciing nén

296- E khong Ié ngoc ma Ién trong lau

How could I get the earth-shrinking stick,
or obtain that magic scarf to create a bridge.
This heart of mine may turn into stone eventually,

leaving me no jade tears at the tower.

1 - Ngoc quan: tirc Ngoc M6n quan, tén mot cilra di, noi giap gi¢i xir Ty Vuc
2 - gay rut dat: gay c6 phép than c6 thé thu ngan nhiéu dim dwong dai vao mot bwéce chan.
3. Théi sinh hoc dwo'c phép tang hinh, Ién vao cung choi, bi dao si dudi bat. Chang chay vé nui, con cach con

song, vo’ chang Ia tién nir ném cai khan bién thanh cau cau ngii sic cho chang chay qua.
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297- Liuc nganh lai ngam mau ducng liéu (1)
298- Tha khuyén chang dirng chiu tuéc phong
299- Chang hay muén dam rudi giong

300- Long chang c6 ciing nhu long thiép chang ?

When turning to admire the luxuriant greenness of willows,

| wish that | had given you advice not to seek glory and power,
nor to accept the king’s bestowal of the high rank of a noble.

| wonder if thousands of miles away on the road,

does your heart share the same sentiments and feelings as mine?

301- Long chang vi ciing bang nhu thé
302- Long thiép dau dam nghi gan xa

303- Huéng ducong long thiép nhu hoa
304- Long chang lan than e ta béng duong

If only your heart would be like that,
then strange thoughts wouldn’t live in my mind.
My heart’s like a flower turned towards the sun.

But your wandering heart makes me dread the sun will set.

1 - dich hai cau tho trong bai Khué oan clia Vwong Xwong Linh thoi nha Puong: H6t kién mach dau duong liéu
sac / Hoi giao phu t& mich phong hau.
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305- Béng ducng dé hoa vang chang doai
306- Hoa dé vang bgi tai béng duong
307- Hoa vang hoa rung quanh tudang

308- Trai xem hoa rung dém sucang may lan

The sun neglects its flowers and let them turn a pallid yellow.
The flowers are pallid yellow for lack of warm light from the sun.
The fading flowers drop their petals by the wall.

On several dewy nights, | have seen them dropping to the ground.

309- Chéi lan no trudc san da hai

310- Ngon tan kia bén bai dua hucng

311- Stra xiém dao buéc tién dudng

312- Ngtra trong xem vé thién chucong than thé (1)

Orchid flowers in the front yard had been plucked.
Beyond the riverbank, the basil leaves exhale their sweet fragrance.
| arrange my dress and take a stroll before the house.

With a languid heart, | raise my eyes to the night sky.

1 - thién chuong: cac vé trén tr&i, nhu: tinh td, nhat, nguyét.
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313- Bong Ngan Ha khi mg khi to
314- D6 Khué trién budi cé budi khéng (1)
315- Thirc may doi luc nhat hong
316- Chudi sao Bac Pau théi Poéng lai Doai

I watch the Milky Way River now gleaming, now dimming its lights.
The K'uei star appears on some day and disappear on another.
The clouds now glowing pink, now turning pale gray.

The Big Dipper’s handle shifts from east to west in a periodic cycle.

317- Mat trang to thudng soi bén goi
318- Birng mat tréong sueng godi canh khé
319- Lanh lung thay, bay nhiéu Thu

320- Gi6 may hiu hat trén dau tudng voi

The bright moon often shines on my pillow.
Wakened at night, | watch the dew drenching the withered branches.
How cold | am these long lonely years.

The autumn wind creeps over the lime wall.

1 — khué trién: géc dd di chia sao Khué
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321- Mot nam mot nhat mui son phan

322- Trugng phu con tho than mién khoi
323- Xua sao hinh anh chang réi

324- Bay gi& nd dé cach v&i Sam Thuong (1)

My looks fade as each year goes by.
But my husband is still wandering in distant places.
Before, we were joined like body and its shadow.

But now, we're so far apart like the Evening and Morning Star.

325- Chang rudi ngua dam truéng may phu
326- Thiép dao hai lau cii réu in
327- Gi6é Xuan ngay mét vang tin

328- Kha thucng 16 hét may phen luang thi (2)

While you are galloping your horse on the cloud-covered trail,
my sandals’re treading the moss on the old familar lane.
Day after day, the spring wind brings no news.

It's a pity to waste these warm and pleasant seasons.

1- Sam, Thwong: tén 2 ngdi sao. sao Sam (sao H6m) nhin thay vao budi chiéu & hwéng tay lac mit troi sap lan.
Sao Thwong (con goi la sao Mai) nhin thay & huwéng dong, lac troi gan sdng. Mot ngdi hién ra thi mét ngdi lan
di, khong cung trong thay nhau. Y néi s ly biét.

2 - lwong thi: thoi twoi dep
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329- Xay nhé khi canh Diéu déa Nguy (1)
330- Trudc gio xuan vang tia sanh nhau
331- No thi a Chic chang Ngau

332- Téi trang thu lai bac cau sang séng

Remember the Yao and Wei clans’ yellow and crimson flowers.
Side by side, they sway in the wind, joining their colors together.
Even the Herdsboy and the Weaving Maid, on a full autumn moon,

will cross the bridge over the Silver River to be with each other.

333- Thuong mot ké phong khéng luéng giir
334- Thai tiét lanh [am |G doi nau

335- Thoi dua ngay thang rudi mau

336- Ngudi d&i tham thoat qua mau xuan xanh

| grieve for the wife in her empty room.
Her seasons of youth passed by in vain.
Like a loom shuttle, the months and days go by quicky.

A person’s life will soon pass the spring years.

1 - Diéu hoang, Nguy tir: nha Diéu Sung c6 hoa mau do'n vang, nha Nguy Nhan Phé c6 hoa mau don mau tim.
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337- Xuan thu dé gian quanh & da
338- Hgp ly danh buon qua khi vui
339- Oan sau nhiéu noi tci boi

340- Vé6c bo lieu dé ép nai chiéu xuan

In spring | sulk, in autumn | feel angry.
There’s more parting sorrow than joy in being together.
Grief and anger entangled my mind and heart.

Not easy even for a beautiful woman to curb a man’s ambitions.

341- Kia Van Quan my miéu thud truéc (1)
342- E dén khi dau bac ma thuong

343- Mat hoa no ga Phan Lang (2)

344- Sg khi mai téc diém suong ciing ngirng

Recall Wen-chun, a famous beauty in the past.
She was afraid that one day her hair would turn white.
And there was P’an whose face’s beautiful like a flower.

He was also afraid that one day his hair would turn white.

2 - Phan lang: ngwdi con trai tuan tG d&i Tan, tén la Phan An, méi khi ra dwong, con gai hay gheo, ném qua day

xe. Hai dién tich Van Quan va Phan lang y néi: mét ngay kia hai vo’ chdng cung gia.
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345- Nghi nhan sac duong chirng hoa né
346- Tiéc quang am lan lira gieo qua
347- Nghi ménh bac, tiéc nién hoa

348- Gai td may choc xay ra na giong

Thinking that my looks is in its blooming season,
| regret that Time slips and slides by so quickly.
Brooding over my thin fate, regretting the blossom years.

A fresh young maiden will soon turrn into a sober middle-aged woman.

349- Gac nguyét no mo mang vé mat

350- Lau hoa kia phang phat mui hucng

351- Trach trdi sao dé€ nhé nhang

352- Thiép rau thiép lai rau chang chang quén

In the moonlit attic, | dream of your face.
The flower-decked upper story still carries your scent.
Blame Heaven to let the courses of our lives go awry.

| grieve for me and also for you.
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353- Chang chang thay chim uyén & néi
354- Ciing dap diu, chang véi phan trucng
355- Chang xem chim yén trén rudng

356- Bac dau khong nG d6i dudng ré nhau

Do you not see a pair of mandarin ducks in the field?
They are joyful together, and do not easily part from each other.
Do you not see the swallows on the roof?

Even in old age, they do not part from their mates.

357- Kia loai sau d6i dau cung canh
358- No loai chim chap canh cung bay
359- Liéu, sen la thirc cé cay

360- P6i hoa ciing dinh, dé6i day ciing lién

See there the two insects lying close to each other, heads touching.
There are pairs of birds flying together, flapping their wings in unison.
The lotus and willow are but plants,

yet there are coupled flowers and intermingled boughs.
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361- Ay loai vat tinh duyén con thé
362- Sao ki€p ngudi nG dé day day ?
363- Thiép xin vé kiép sau nay

364- Nhu chim lién canh, nhu cay lién canh

Even plants and animals bind together in pairs.

Why in the human world, lovers have to live apart from each other.
| wish that in future lives:

we would be like two birds that join their wings,

or to be like two trees with boughs interwined.

365- Panh muoén kiép chir tinh da vay
366- Theo kiép nay hon thay kiép sau
367- Thiép xin: "Chang ché bac dau

368- Thiép thi giir mai lay mau tré trung”

Though our love will last for thousands of lives,
I’d rather it not be the next one but this present life.
Oh, how | wish that Time never turns your hair gray!

And that | may forever keep the looks of youth!
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369- Xin: "lam bong theo cung chang vay,
370- “Chang di dau ciing thay thiép bén
371- "Chang nucng vang nhat, thiép nguyén

372- "Moi bé trung hiéu, thiép xin ven tron"

Oh, if only | could be your shadow
and follow you wherever you go.
While you perform your duties for the king and the state,

| vow to serve our parents with filial piety.

373- Long hira quéc tua son ngan ngat (1)
374- Suc ty dan dudng sat tro tra (2)

375- Mau Thuyén Vu, quac Nhuc Chi (3)
376- Ay thi bira uéng, ay thi bira dn

With a true red heart, you serve your country.
And defend the people with iron will and strength.
The Chun-yu’s blood and the Jou-chi heads -

they will be your meals and drinks.

1 - long hira qudc: Mét long giup nwéc
2 - Strc ty dan: stre lwe che ché dén ching
3 - Thién Vu: chtia Hung N&; quac: 16 tai trai. Dang dau giic ghi cong chi can xéo 10 tai trai dem vé ndp
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377- Miii dong vac doi [an ham hé (1)
378- Pa long trgi gin gilr nguGi trung
379- Ho chang tram tran nén cong

380- Budng tén ai Bac, treo cung non Doai

Courageously you fight, braving the enemies’s spears and swords.
But you're unharmed for Heaven will protect a loyal man,

and help you win all the battles.

From the North Pass to the West hills,

they’ll hang up their bows and drop their arrows.

381- Bong ky xi gia ngoai quan ai

382- Tiéng khai ca tré lai Than Kinh

383- Pinh non kia, da dé danh

384- Triéu thién vao trudc cung dinh dang cong

Silhouettes of banners and flags waving farewell to the frontier.
Returning to the Capital, the soldiers sing a song of triumphant victory.
Your name will be inscribed on a stone and placed on the mountain’s summit.

Before the imperial court, you will present to the throne your war trophies.

1- dong vac: gwom giao
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385- Nuéc Ngan Han vac dong rua sach
386- Khuc nhac tir réo rat lirng khen
387- Tai so Tan, Hoac ven tuyén (1)

388- Tén ghi gac Khéi, tugng truyén dai Lan (2)

You'll wash your weapons and armor with water from the Silver River.
Songs will be made and sung in your praise.
Your abilities compared with the ancient generals Ch’in and Huo.

You name recorded in the Mist Tower, and your statue placed in the Unicorn Hall.

389- Nén huan tuédng nén cong rang vé

390- Chir dong huu bia thé nghin dong (3)

391- On trén: tir am thé phong

392- Phan vinh thiép ciing dugm chung huong trgoi

A young general with great victories, you’ll shine in your new court robe.
Your name inscribed on public monument, that’ Il last a thousand winters.
Honorific titles bestowed upon your children from imperial favors.

And as your wife, I'll also share with you Heaven’s grace.

1 - Tan, Hoac: tirc Tan Thic Bao, Hoac Phiéu Diéu
2 - Gac Khéi: Lang Yén cac, noi vua Puérng Thai Téng cho dwng dé vé hinh 24 cong than.
3 - Pong huu: tir cdu "dir qudc déng hwu thich” (cung lo cung vui v&i nwéc nha)
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393- Thiép chang dai nhu ngusi Té Phu (1)
394- Chang han khéng nhu lii Lac Ducng
395- Khi vé deo qua an vang

396- Trén khung cui dam ray ruéng lam cao

I’'m not a foolish woman like General Su’s wife.

And surely you're better than those Lu-yang men.

If you come home without that seal of gold,

would |, seated by my loom, look down on you and show disdain?

No! No!

397- Xin vi chang xép bao cgi giap

398- Xin vi chang giti I6p phong sucng

399- Vi chang tay chuéc chén vang

400- Vi chang diém phan deo huong nao nuing

For you, I will fold your robe and help you take off your armor.
For you, | will wipe off you the wanderer’s dust and dew.
For you, | will fill a golden cup of wine.

For you, | will powder my face and wear seductive perfume.

1-T6 phu: vg Té Tan. Thué Té Tan con han vi, khi vé nha, ngudi vo cir ngdi trén khung ctri, khéng thém dirng
day chao don.
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401- MG khan Ié, chang trong tirng tam
402- Poc tho sau, chang tham tirng céu
403- Cau vui déi véi ciu sau

404- Rugu kha cung ké truéc sau moi IGi

You'll unfold and look at each tear-stained kerchief.
You'll read my sad poetry and judge each verse.
For a sad line, we’'ll change to a joyful one.

And tell each other our tales while sipping wine.

405- Sé rét voi lan [an ting chén
406- Sé ca dan ren rén tirng thién
407- Lién ngam doi am doi phen

408- Cung chang lai két méi duyén dén gia

We’'ll slowly drink up the whole vessel of wine, cup after cup.
We’'ll softly sing together each verse, then the next.
While face to face drinking, we’ll compose and sing linked verses.

We’'ll live happily and grow old together.
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409- Cho bo lic xa sau, cach nhé

410- Giir gin nhau vui thug thanh binh

411- Ngam nga mong gui chir tinh

412- "Dudng nay au han tai lanh trugng phu !".

To make up for the years of parting grief,
we’ll take care of each other and be happy in times of peace.
| sing these verses, hoping to send you my love and affection:

“This brave soldier is my beloved husband.”

%t / %/ 8Ild
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Ping Tran Con’s Short Bio

Pang Tran Con (1705 - 1745) was the author of “Chinh Phu Ngam”, a masterpiece of Viethamese
literature, written in Chinese, as was the norm for many poets of earlier centuries. Pang Tran Cén
was born in Thanh Tri district in Hanoi, Vietham, around 1705-1710. The exact dates of his birth

and death are not known.

There are a couple of anecdotes about Pang. It was told that he dugged an underground room to
study with candleight when there was an edict that forbids the people in the capital to light a fire
or burn candles at at night. When starting to write poetry, he brought it to Doan Thi Diém for
review. She smiling said, “Study some more before writing poetry.”

Poan Thi Piém’s Short Bio

Poan Thi Diém (1705 - 1748) was one of the most beloved and highly admired poet of Vietnam.
She’s an epitome of the classical Vietnamese well-bred lady. Beautiful, elegant, intelligent,
hardworking, responsible, literary, gentle, and romantic - all these words describe her. It was told
that she was a genius who could write poetry at the age of six.

Her major literary works include her biography of the goddess Liéu Hanh and her translation of
Chinh Phu Ngam into Vietnamese, using the double seven six eight Viethamese poetry form. This
form combines the strong rhythmic flow of the double seven and the melodious six eight form,
making the whole long poem easily memorizable. The translation was a masterpiece of literature,
and for the last hundred years or more, it's practically a stand-in for the original poem.
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About Van Tan Phuwéc

Master Calligrapher and Music Artist Van Tan Phudéc was born in Laos, and is currently residing in
Paris, The City of Lights and Romance. His flowing sword-flying-eagle-soaring-willow-swaying

calligraphy have adorned the contents of many books and websites.

A multi-talented music artist, he’s a songwriter, a musician, a singer and a poetry recital artist.
Many of his music videos on youtube contain his calligraphic pantings of the song lyrics, and you
can enjoy his vocal performances of many great pre-75 songs on his youtube channel:
https://www.youtube.com/@tanphuocvan6954. Another page about him can be found in Vuong
Thanh's Poetry & Music Garden, where you can find many verse and author-name paintings by
VTP that adorn the names of many well-known authors (poets, musicians, writers) and some

beloved singers and artists of past generations.
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About Vwong Thanh

Vuaong Thanh was born in Vietham and came to America in 1975. His
interests include writing poetry, translating verses, and crafting literary
prose on various topics. A master of all Vietnamese poetry forms, a
bilingual poet with great love for classical literature, his heart urges him

to use his literary skills to help in the preservation and promotion of

Vietnamese literature throughout the world. His literary works include:

e Some poems in the poetry & prose book “Luu Dan Thi Thoai (Refugee Poetry and Prose)”,
published by Nguén, in 2005.

e A Garden of Vietnamese Lyrics & Verse, published in 2019. Contains 150+ English translations of
Vietnamese poems and songs by many authors.

e English translation of Prince General Tran Hung Pao’s “Exhortation to Military Officers”,
published in 2019, 2023.

e 40 Selected Songs by Vinh bién, translated by Vuang Thanh

e Bilingual poetry book “The Tale of Kiéu”, translated by Vuang Thanh, 2023.

e Vuong Thanh's poetry ebook, “Bén Dong Thuy Nguyét”’, published in 2023.

e Translated over 50 classical poems from Chinese to Vietnamese by these authors: Li Bai, Tu Fu,
Li Shang-Yin, ...

e English translation of Chinh Phu Ngam Khiic / Lament Song of a Soldier’s Wife by Bang Tran
Con / Boan Thi Diém, bilingual edition, published in 2024.

e Vuong Thanh's Poetry-Music Garden website contains The Tale of Kieu with side-by-side

translation and audio readings in English. 3000+ poems and songs by hundreds of Vietnamese
authors, starting from the 10" century. 300+ hundred English translations by Vuong Thanh of

Vietnamese poems and songs.
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Reference Materials / Tai Liéu Tham Khao

e Chinh Phu Ngam - Doan Thi Piém dich - wikisource
e Chinh Phu Ngam - Doan Thi Piém dich - quangduc.com
e Chinh Phu Ngam - Doan Thi Diém dich - thivien.net

e Chinh Phu Ngdm (nguyén tac tieng Han) Pang Tran Con - thetaleofkieu.lachong.net

e Poetry and short biography of Poan Thi Piém - thivien.net

e Poetry and short biography of Pang Tran Coén - thivien.net

e Doan Thi Piém - wikipedia

e Dang Tran Con - wikipedia

¢ The Song of a Soldier’'s Wife — translated by Huynh Sanh Thong, 1986, © Yales

e Chinh Phu Ngam or Lament of a Warrior's Wife — translated by William D. Borrowes, 1955
e The Song of a Fighter’'s Wife — translated by Phan Huy MPH
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Commentaries, Poem Gifts
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Poet Tué Nga

Venerable Buddhist Teacher Zicle . Neew Diére

Poet, Music Artist, and Chairman of Viethamese Southern USA PEN Center,
United States 4/ére Jore

Poet Deng ¢ Filuirle , Owner and Editor of the Most Beautiful Vietnamese

Literature and Arts Website, https://art2all.net

Poet . Vit Henrg , Chu Tich Hoi Van Nghé Si VN Hai Ngoai
Poet & Editor of Cé Thom Literary Foundation S%cse Silecirne
Author Nguyérn Gie Hang

Poet Feiére Di

Poet C//(l’()’/(ey/ lnlev Dao
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= Chuyén Tinh Chinh Phu / Love Story of a Soldier’s Wife
- by Poet Tué Nga

The: Tugé Nga
Phé nhac A& Hoa &m: Quang Bat
Ca si: Van Khanh

English transiation by Virong Thanh

A

Clengyern Doaly iy oo o ...

The love story from ancient times

(]

Chang di vao coi gio mua
Nang vé 18 bong, Tring khuya u hoai
Choi voi ... tinh khiic ngam ngui

Pan 1én phim nhé! Giio khoi noi han!

Cung Siu thao thirc... non ngan
Cung Pau sau thim ... V6 vang Thoi, Khong!
Ngudi di théa chi tang bong
Thuwong nang Chinh Phu son hong biéng té...
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Chuyén tinh tir thud xa xwa
Pa thanh giai thoai Ngan Thu Cam Hoai!
Sau lén cao vit dinh tri

Am tham y Bién vu doi tram luan...

Chinh Phy Ngam! Giot L¢ Tham...
A lén Quan Gid! Tim Xuan! Ao Hinh!
1 énh dénh! Tiéng Hat Ru Tinh...
Bién, Troi thiam thim ... Bong bénh May trdi...

Chuyén Tinh Chinh Phu Nudc Toi
Hon Dong Phuong Sang Rang Ngoi Chin Nguyén...

:’71-1? . ‘(?/(1

Thanle S%hé HAoa «%‘IW, N eﬁd’/} Thin, t/za’ty 2 nam 2029
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= Commentary on Vuong Thanh’s translation “Chinh Phu Ngam (Lament
Song of a Soldier’s Wife) / Vai Dong Nhan Xét Tac Phdm Song Ngit Chinh Phu
Ngam cua Dich Gia Vwong Thanh

— by Venerable Buddhist Teacher Thich Nhu Dién

Thud nho khi con hoc trung hoc dé nhat cap 6 truéng B6 Pé Héi An, t6i da dudc hoc nhirng bai

tho cua Ba Huyén Thanh Quan, H6 Xuin Hueng va nit si Poan Thi Diém. Bén phia nam thi ¢é cac
danh si nhu: Nguyén Céng Tri, Nguyén Khuyén, Tan Pa, Nguyén Du, v.v... Cif moi tuén lé ching
t6i dugc hoc mét bai tho nhu vay trong suét 4 nam trung hoc dé nhat cap truéc 1975 va dén bay

gic trong dau t6i hau nhu van con giir nguyén ven nhirng bai tho néi tiéng cia nhirng tac gia dé.

Many years ago, when | was attending Bo De Hoi An High School, | studied the poems of these
famous woman scholar-poets: Ba Huyen Thanh Quan, Ho Xuan Huong, and Doan Thi Diem. On
the male side, | studied the poems of renowned figures such as Nguyen Cong Tru, Nguyen
Khuyen, Tan Da, Nguyen Du, and so on. Every week, we would study a poem like that throughout
the four years of high school before 1975, and even now, I still remember most of the poems of

those authors.

Gan day nha tho va dich gia Vuong Thanh da dich xong 412 cau tho song that luc bat caa Chinh
Phu Ngam sang tiéng Anh. Tac pham nay cuia danh si Dang Tran Coén (1705-1745) viét bang tiéng
Han va dudc nir si Poan Thi Diém (1705-1748) dich qua tiéng Viét. Chinh Phu Ngam ctia Poan Thi
Diém dung nhiéu dién tich ctia Trung Hoa va nhiing tir Viét cé xua, t6i nghi Vuong Thanh han la
phai ton kha nhiéu cong sirc dé tra ciru tai liéu tim hiéu thi méi cé thé dich thoat y qua tiéng Anh

nhu thé. Vi su khac biét rat I6n giira ngon ngir va van héa Tay phucng va Péng phuaong, t6i nghi
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dich r6 y nghia cua nguyén tac da la qua tuyét vai roi, va nha tho song ngir Vuong Thanh da lam
dugc diéu nay véi ban dich sat y nghia va nén tho.

Recently, the poet-translator Vuong Thanh has completed the translation of 412 Double-Seven
Six-Eight verse lines of the poem Chinh Phu Ngam into English. This work, authored by the
distinguished Vietnamese scholar Dang Tran C6n (1705-1745), and was later translated into
Vietnamese by the female scholar Poan Thi Piém (1705-1748). Chinh Phu Ngam by Doan Thi
Piém contains numerous Chinese allusions and archaic Vietnamese words. | believe Vuong Thanh
must have spent a fair amount of time and effort in researching materials to fully comprehend
and translate the work into English. Given the substantial differences between Western and
Eastern languages and cultures, | think translating the essence of the original work is already
remarkable. Vuang Thanh, a bilingual poet, has accomplished this feat wonderfully with a

translation that is faithful to the meaning and poetic beauty of the original piece.

Chinh Phu Ngam cua Pang Tran Cén, mugn béi canh Trung Quéc, nhung da dugc Viét héa qua
tiéng Viét bai nir si Poan Thi Diém. Nay cé nha thc Vuong Thanh ciing muén “Anh héa” Chinh
Phu Ngam dé nguai ngoai quéc va nhirng thé hé Viét mai sau & khap noi trén thé gidi dugc
thudng thirc ang tho kiét tac Chinh Phu Ngam - mét di san van héa quy bau cua qué huaong.

Dang Tran Con's Chinh Phu Ngam, borrowing the backdrop of China, has been Vietnamese-ized
through the Vietnamese language by the scholar-poetess Doan Thi Diem. Now, the poet Vuong
Thanh also desires to 'English-ize’ Chinh Phu Ngam so that foreign people and people from
abroad and future Viethamese generations around the world can enjoy the poetic masterpiece of

Chinh Phu Ngam - a precious cultural heritage of our homeland.
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T6i von 13 nha tu hanh nhung ciing thich tho van, nay xin tran trong gidi thiéu dich pham nay dén
véi Quy Vi yéu tho va cé long hoai cé: tap tho song ngir “Chinh Phu Ngam / Lament Song of a
Soldier's Wife” cta nir si Doan Thi Diém va nha the Vuong Thanh, mét tdc pham khéng thé khéng

doc qua.

I am a Buddhist practitioner, but | also have an affinity for literature and poetry. Today, | am
pleased to introduce to those who love poetry this bilingual poetic work '‘Chinh Phu Ngam /
Lament Song of a Soldier’s Wife’, made available to everyone by the poet-translator Vuong

Thanh. This literary work is highly recommended.

Vererable Buddlhist Teachers Thicly Nlew Piére
Viét xong vao luc 18:00 ngay 15 thang 2 nam 2024 tai thuw phong T8 Dinh Vién Giac Hannover, Blirc Qudc sau 52
nam séng & xir ngudi. (Completed on February 15, 2024, at 18:00 in the office of Vien Giac Pagoda, Hannover,

Germany, after 52 years of living in a foreign land.)

website: https://viengiac.info/

English translation by Vuong Thanh
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= Letter from Poet, Music Artist, and Chairman of Vietnamese Southern USA
PEN Center, United States Yén Son / La thu twr thi nhac si Yén Son, Chu Tich
Trung Tam Van Bat Nam Hoa Ky

Ban Vuang Thanh quy mén,

Thai gian vira qua, toi rat tat bat véi da thir chuyén; nao la Tét gia dinh, nao la Lé Gio 100 ngay
cho than mau t6i, nao la lo céng viéc diéu hgp céng tac sinh hoat ciia Trung tam Vian Bt Nam
Hoa Ky, gom tiéc Xuan cta trung tam va viéc tham du tiéc xuan cua nhiéu héi doan ban trong
vung; gian hang trung bay van hoa pham va nhirng sach hiém cua cac tac gia tién béi gém rat
nhiéu sach quy ctia nhém Tu Luc Van Poan trong Héi Chg Tét ciia Cong Pong NguGi Viét Quoc
Gia Houston va Vung Phu Céan, trong khu Héng Kéng City Mall, trén Dai L6 Bellaire, Houston,
Texas. Gian hang ciing c6 m&i mét van hiru hdi vién tir thanh phé khac vé Houston dé lam Ong
D6 ngoi viét Thu Phap, béi Kiéu va ting sach cho dong huong suét ngay tai hdi chg. Chua ké téi

viéc phai cap nhat bai vé trén may trang web chung va riéng nira...

Dear Vuong Thanh,

During the recent period, | have been very busy with various matters, from family Tet
celebrations to the 100-day memorial ceremony for my mother, from coordinating the activities
of the South California Literary Center, including the center's Lunar New Year celebration and
attending the Lunar New Year festivities of various community organizations in the region. There
was also the cultural exhibit and display of rare books by pioneering authors, including many
valuable books from the Self-Reliance Literary Group (Tu Luc Van DPoan), at the Tet Festival of the
National Vietnamese Community in Houston and the surrounding areas, held at Hong Kong City
Mall on Bellaire Boulevard, Houston, Texas. The booth also invited a literary club member from

another city to come to Houston to write calligraphy, to cast Kieu's fortune, and to give books to
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fellow countrymen throughout the day at the festival. Not to mention the task of updating

articles on several shared and personal websites...

N6i thé la dé chia sé va tao su thong cam chir khéng ¢é6 muc dich khoe khoang ciing khéng dé
than van... Véi s6 tudi ciia chiing téi, ban rén dé biét minh cén hitu dung, dé giir sirc khoé, va
ciing dé van dong tri 6c. Va néi thé ciing dé thay Isi ta 16i vé su’ cham tré hoi am bay té su cam
kich ciia minh khi dugc ban uu ai guri cho t6i mét cong trinh khac just off the grill vé cung quy gia
ma van chua tim ra gi& dé thuéng thirc.

To tell all this is to share and create understanding, and not for the purpose of boasting or
complaining... At our age, we make ourselves busy to know that we are still useful, to maintain
our health, and also to stimulate our minds. Saying this is also a way to express gratitude for the
delayed response, acknowledging my appreciation when you kindly sent me another valuable

literary work, just off the grill, that | have not yet found the time to enjoy.

Vang, t6i nhan dugc tap sach dich Chinh Phu Ngam kha d6 sé. Vang, véi to6i, viéc dich ra mét bai
tho dang dan da 1a mét viéc vat tim moi 6c thi néi chi dén tip sach van chuong nhu Chinh Phu
Ngam, to tat nhu Truyén Kiéu... Khi nhan dugc, nhin thoang qua, goi la flip trang, to6i da vé cung
than phuc vé cach trinh bay ré rang tirng céu, tirng doan véi mau sac hai hoa va nhirng birc Thu
Hoa rat doc dao cia Nha Thu Hoa Van Tan Phuéc. Mé ngoac, udc gi toi dugc lam quen véi VH

Van Tan Phuéc dé xin mét vai birc hoa té6 tham cho trang nha. Cugi. Péng ngoic.

Yes, | have received the extensive translated work of Chinh Phu Ngam (Lament Song of a Soldier’s
Wife). Indeed, for me, accurately translating a poem is already a mentally taxing task, not to
mention a literary work as grand as Chinh Phu Ngam or monumental as The Tale of Kiéu... Upon

receiving it, while casually flipping through the pages, | was very impressed by the clear
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presentation of each line and paragraph, harmoniously colored, and with the unique artworks of
Master Calligrapher Van Tan Phuéc. Parenthesis opened, | wish | could get to know Van Tan

Phudc to request a few paintings to adorn my website. (Smile). Parenthesis closed.

Vura flip trang t6i vira hinh dung khuén mat nghiém trang, déi khi nhiu may, d6i khi mim cugi hai
Iong cua ban khi bé ra hang gié dé phién dich tirng cau, tirng chir, tirng y, tirng 16i; dé trinh bay,
dé té diém lam ting gia tri cho céng trinh dich thuat. Ba Poan Thi Diém, tac gia Pang Tran Con
néu con séng chac la cam dong ghé 1am, vui mirng lam dé thay dira con tinh hoa cia minh dugc
thing hoa, dugc lan toa ra ngoai gii han ma khi thuc hién cac tac gia da hang mo uéc. Va toi
hira véi ban, t6i sé tim gi& nghién ciru dé€ hoc hoi va thudéng 1am ban dich cta ban nhu da va dang

lam véi tac pham Truyén Kiéu vé cung d6 sé...

As | flipped through the pages, | imagined the serious expression, sometimes furrowed brows,
sometimes satisfied smiles on your face when dedicating hours to translate each sentence, each
word, each idea, each line; to present and embellish for enhancing the value of the translation
work. If the scholar-poetess Doan Thi Piém and the author Pang Tran Cén were still alive, they
would surely be deeply moved and delighted to see their refined creation elevated, spreading
beyond the limits of what they had always dreamt of. And | promise you, | will find time to study
and appreciate your translation, just as | have been doing with the monumental work The Tale of

Kieu...

Ban Vuang Thanh quy mén,
T6i that sy hanh dién dé dugc ban xem nhu ngusi than. Ban 1a mét ngudi ban tré cho téi hét
ngac nhién nay dén ngac nhién khac vé tai nang va sirc luc; nhat la ban da lam cho t6i vo cung

cam dong trong cung cach gin giir va phat huy nét van hoa dac thu caa con dan Viét noi x&r
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ngudi. Téi khong néi dé danh béng cho ban ma la dé ho trg tinh than, dé tiép sirc véi ban tiép tuc

phat huy t6i da tai nang uu viét cia minh.

Dear Vuong Thanh,

I am truly proud to be considered by you as a close friend. You have continually surprised me with
your talent and energy; especially, you have deeply moved me in how you preserve and promote
the unique cultural essence of the Viethamese people in a foreign land. | mention this not to
flatter you but to provide moral support, to stand with you as you continue to maximize your

exceptional talents.

Toi cam dong va xiic déng vi ca nhan téi cling da va dang theo dudi hoai bao, tim toi thé hé noi
tiép ching t6i trong “sif ménh” bao ton van héa Viét, phat huy nhirng truyén théng tét dep, gin
gill su trong sang trong tiéng Viét, va mé dudng va tao co héi cho I6p tré hudng dén tucong lai.
Thé hé ching t6i da nhu nhirng chiéc la vang rung rinh trén dau canh chi sg con gié bat ngé cuén

mat vé mét phuong trdi nao voé dinh.

I am touched and moved because, personally, | too have been pursuing dreams: exploring the
next generations in the 'mission’ of preserving Viethamese culture, promoting positive traditions,
preserving the purity of the Vietnamese language, and paving the way and creating opportunities
for the younger generations to move towards the future. Our generation is like yellow leaves
swaying at the top of the branch, and we fear that a sudden wind may carry them away to some

unknown destination.

Nhin lai nhitng céng trinh cua ban, t6i rat dugc an i vi nhu trong “Birc Tam Thu” cua toi viét gui

cho cac ban cam but thé hé tré nhu vay: “Nguéi cam but chan chinh, ngoai kha nang sang tao,

phai l1a ngu&i c6 luong tri va dao dirc, phai phan biét rd rang ly tudng quéc gia dan téc dé khéng
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phu long cha, anh trong viéc bao ton va phat huy van hoa, ngén ngir Viét trong sang trén xu
ngudi.” Va ciing trong chiéu hudng nay, t6i tha thiét cau mong, mét ngay nao dé khong xa, ban
sé thay su hién hitru can thiét ciia ban trén van dan, dé manh dan tiép tay ching téi tao nhip cau
cho hai thé hé, dé van hoa Viét va Tiéng Viét trong sang khéng bi mai mét, khéng mat di ban sac

cua dan toc ching ta & hai ngoai.

Looking back at your accomplishments, | find solace, as expressed in my 'Letter from the Heart'
written to fellow writers of the younger generations: 'A sincere writer, beyond creative abilities,
must possess wisdom and morality, must clearly uphold the national ideals to not betray the trust
of their elders in the preservation and promotion of Vietnamese language and culture on foreign
soil.’ In this same spirit, | earnestly hope that one day, not too far away, you will recognize the
essential presence of your contribution in literary forums, and boldly lend a hand as we build
bridges for two generations, ensuring that Vietnamese culture and the pristine Viethamese

language do not fade away, thus preserving the essence of our people abroad.

Véang, toi tin ban cé thira kha nang, du dao dirc, va khiém cung dé€ budc nhirng buéc virng vang
trén con dudng phuc vu van hoa va ngoén ngir, Téi tin chac nhu vy vi da nhin biét tudi ddi cua
ban, nhin vao kha nang tho van, nhin vao cung cach xtr thé cta ban tir liic quen biét dén gid, nhin
vao nhirng céng trinh van chuong cua ban, nhin vao tai ning, dao dirc cia than mau ban - Thi

hiru tién béi Tué Nga. T6i virng tin.

Yes, | believe you have the ability, the morality, and humility to take firm steps on the path of
helping to preserve our culture and language. | am confident in this belief because | have
observed your age, your approach to life from the time we first met until now, your literary
works, and the moral character inherited from your mother - the esteemed poetess Tué Nga. |

have firm faith.
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Du thé nao di nira, ban hay luén nhu ngugi ban t6i da quen biét bay lau nay véi dirc tinh khiém

cung, hoa nha du ban dang s& hiru mét tai nang, mot tam long hiém cé. V@i tu cach Chu tich cia
mot trung tdm Vian Buat, téi han hoan chao mirng ban, dén mirng tac pham dich Chinh Phu Ngam
nhu moét phan thudng gia tri trong méi trudng sinh hoat van chuong chir nghia & hai ngoai ciing

nhu & quéc noi.

Nevertheless, always remain the person | have known for so long, with your modest behavior,
despite possessing such rare talent and a generous heart. As the President of a Literary Center, |
warmly welcome you and the translation of Chinh Phu Ngam as a valuable contribution to the

Vietnamese literary environment both abroad and domestically.

([/A'c Jore Treeon g « \ ?/uyén Thedine
C C C C .

Poet, Music Artist, and Chairman of Vietnamese Southern USA PEN Center, United States
Houston, 02/21/2024

website: https://thovanyenson.com/

English translation by Vuong Thanh
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» From The Tale of Kieu to Chinh Phu Ngiam — Tt Kiéu T6i Chinh Phu Ngim -
by Poet Dang Lé Khanh, Owner and Editor of the Beautiful Literature and Arts
Website, art2all.net

T Vuon Thi Nhac Viét ( A Garden of Vietnamese Lyrics and Verse), Vucong Thanh lai miét mai
quang ganh chir nghia dén thap nén nhang thom 1én mé Thiy Kiéu, nhu Thiy Kiéu da tirng nhé
nuéc mat khéc Pam Tién ( The tale of Kieu ), sanh vai ngu&i xua tré lai théi gian nang da mét
thdi néi tréi vui dap, mong sao cudc d&i nang dudgc ngudi dgi biét dén, khéng chi trén dat nuéc
Viét Nam nhoé bé ma con lan dén nhirng chan trgi xa, dén tan tay nhirng ngudi khéng cuing tiéng

néi ma cung chung long yéu mén van chuacng.

From "A Garden of Vietnamese Lyrics and Verse,” Vuong Thanh once again diligently carries the
literary burden to light a fragrant incense on the tomb of Thuy Kiéu. Like Thiy Kiéu shedding
tears for Pam Tién (The Tale of Kieu), he virtually went back to revisit the era when she once
drifted and struggled, hoping that her life will become known to people of today, not only in the
small country of Vietnham but also reaching distant horizons, into the hands of those who may not

share the same language but have a common love for literature.

T6i khéng hiéu dugc c6 gi trong long Vuong Thanh da thiac day nha tho tré nay chuyén 3000 cau
tho Truyén Kiéu caa Nguyén Du sang Anh ngit mét cach nhiét thanh dén vay . Téi biét c6 nhiéu
ngudi da yéu Truyén Kiéu, mé Truyén Kiéu, hoc thudc long Truyén Kiéu, viét vé Kiéu, thuong cam
Kiéu, khéng sao dém dugc . Con t6i thi ngoai nhirng bai hoc & trudng, t6i khéng cé hirng thu

may tim biét thém vé tac pham nay.
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I cannot comprehend what has driven Vuong Thanh's heart to passionately translate 3000 verses
of Nguyén Du's "Truyén Kiéu" into English. | know many people love, admire, memorize, write
about, and sympathize with “"Truyén Kiéu" - the number is uncountable. As for myself, aside from

the lessons in school, | have no particular interest in seeking further knowledge about this work.

C6 1& mot phan vi qua nhiéu dién tich tir Trung Quéc ta phai tim biét néu mudn hiéu nhirng cau tho
trong sach. Phan khac la t6i thdy d&i Kiéu sao ma nhiéu khé dau chéng chat dén ... khé tin. Chi
trong mudi Iam nam ma bi lira gat, bi ban dirng, bi hanh ha tan bao, dén noi t6i khéng biét trén
dai con c6 dugc bao nhiéu ngudi cé thién tam. Phan khac nira la vi téi ham doc sach truyén cua tay
phuong hon. Chiing méi la trong cach hanh van, trong néi dung, trong bé cuc, chiing mé ra cho
t6i mot chan tréi mai véi nhirng khung canh méi, nhirng dgi song méi, nhirng quan niém maéi, khac
han tir dirc tam tong, quan su phu ma t6i hang dudc day, dudc hoc, dudc doc. Dé la cam nghi cia
t6i luc con tré, chua ném dai nhiéu, chir gié da bac téc, nghe bao nhiéu chuyén hai hung sau khi
dat nuéc gom lam mot, t6i nghi chac han cé nhiéu ngudi, du nam hay nir, ciing da phai trai qua
nhiéu ching dudng, tuy khac hoan canh, nhung noi dau chac ciing chiing nang nhu nhau, khac chi

nang Kiéu.

Perhaps partly because of the numerous references to Chinese culture, one must explore to
understand the verses in the book. Another reason is the incredibility of Kiéu's life, filled with so
much suffering piled up - being deceived, sold, and brutally abused in just fifteen years. It's hard
to believe how many genuinely kind-hearted people exist in the world after enduring such deceit
and cruelty. Another part is my inclination towards reading Western literature. Their writing style,
content, and structure are novel to me, opening up a new horizon with fresh landscapes, new
lifestyles, and entirely different perspectives, unlike the Confucian principles and moral teachings
that | have always been taught and learned. These were my thoughts when | was young,

inexperienced in life. Now, with graying hair and having heard countless horrifying stories since
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the country was unified, | believe many people, regardless of gender, have traversed different

paths but experienced similar, if not heavier, pain compared to Kiéu.

Tuy khong két vGi Truyén Kiéu, t6i lai thich Chinh Phu Ngam qua ban dich chir Ném cta ba Poan
thi Biém . O d6 t6i khong thay nhitng man kich cao d9, nhirng tiéng khéc xé long, nhiing I5i néi
nhu dao cira, tho thap, tan bao, nhirng khuén mat trg trén, nhirng tam long t6i am ... T6i chi thay
noi dau ciia mét thiéu phu tré, nén nép, ling I1&, ngam noéi buén riéng, tham lang nhin xuén, roi
thu qua, thuong nhé gam nham tirng phat, tirng gid, tirng ngay, tirng dém . Tac pham nay ciing
nhiéu dién tich, nhung cai khéng khi nang dang khac khoai séng lam cho long t6i hoa tan véi
phén nang, hiéu dugc nang ma khéng can phai tim hiéu céi nguén cua tirng chir mét . Giéng nhu

ta nghe mét ban nhac khéng I8i, né lam ta thén thirc buén ma khéng biét vi sao.

Although I didn’t connect with "Truyén Kiéu," | find myself drawn to “Chinh Phu Ngam" through
the Ném script translation by Poan Thi Diém. In it, | don't see intense dramatic scenes, heart-
wrenching cries, cutting words, crudeness, brutality, cold faces, or dark hearts. | only see the pain
of a young lady, restrained, silent, holding her private sorrow, silently watching spring pass, then
autumn, with longing nibbling at her every minute, every hour, every day, every night. This work
also has its share of poignant moments, but the atmosphere she portrays makes my heart blend
with her fate. | understand her without having to delve into the origins of each word. It's like

listening to an instrumental piece of music, stirring a melancholy feeling without knowing why.

Toi cam on Vuong Thanh da cho t6i c6 dip doc lai toan bo tap Chinh Phu Ngam, nghe lai dugc
tiéng long cua mét phu nir trong thi chinh chién, mét nhung la tiéu biéu cho hang triéu chinh
phu cia mét théi binh Iira. Téi thén thirc khi nhé dén nhitng ngu'di dan ba chéng hanh quan xa,
mot nach con thg, vira ngéng chéng, vira lo con, vira tat bat kiém ké sinh nhai, vira chéng d&
nhitng cdm do bén ngoai khi tudi xuan cén dugm . Ho khéng c6 thi gid dé nhin tring tu héi
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ngudi & bén trai cé cung nhin traing sang khéng. Ho khéng ¢cé dau 6c nao dé di dao trén 16i thu
vang Ga . Nhung ciing nhu thiéu phu khué cac ctia Poan thi Piém, ho chi bat hanh chap nhan sé
phéan, mong mét ngay lai dugc nam trong vong tay 4u yém cua chéng minh khi tudi xuan chua

mat.

| am grateful to Vuong Thanh for giving me the opportunity to reread the entire collection of
‘Chinh Phu Ngam,' to once again hear the inner voice of a woman during wartime, representing
millions of military wives of a fiery era. My heart aches when | think of those women whose
husbands marched far away, carrying a load of young children. They anxiously awaited their
husbands, juggled between looking after their children, earning a living, and resisting external
temptations while still in the bloom of youth. They had no time to gaze at the moon and wonder
if their loved ones on the battlefield were also admiring its brilliance. Their minds were not free to
stroll along paths adorned with fading golden leaves. Yet, like the unfortunate ladies of Poan Thi
Piém's verses, they simply accepted their fate, hoping for a day when they could once again rest

in the tender embrace of their husbands, with their youth still intact.

Tiéng long ngéng trong ngudi tré vé dau chi c6 chinh phu méi cam ra dudc, méi doai doan dugc.
Nhirng ngudi me khéc tham ciing dau dén kém chi.

The longing in waiting for her husband on the battlefield is heart-wrenching. The silent tears of

the mothers of those men at war are no less painful.

Oi chién tranh! Tir ngan nam truéc dén ngan nam sau, khéng lic nao thé gidi nay ngung dong

nudc mat.
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Oh, war! From thousands of years ago to thousands of years after, there is never a moment when

tears cease to flow in this world.

Cam on Vuong Thanh da bo bao nhiéu cong trinh, miét mai dich tirng cau mugt ma sao cho sat
nghia ma van giir dugc y tinh, chiu khé giai thich tirng dién tich mét . Cim on Vuong Thanh da
tang cho vian hoc Viét Nam thém mét mén qua dep, tang chi d€ tang, khéng mang dén Igi nhuan

hay tiéng tam.

Thank you, Vuang Thanh, for putting in so much effort, diligently translating each line to capture
the essence while preserving the intended emotions, patiently explaining each nuanced reference.
Thank you for adding another beautiful gift to Vietnamese literature, a gift given for the sake of

giving, without concern for profit or fame.

Mong sao tap sach nay dugc phé bién réng . Chic vuén tho ciia Vuong Thanh luén tran day mau

sac diu dang hu 3o, tdm hon that nong am thiét tha ma thanh thién vé cung.

Hopefully, this book becomes widely popular. Wishing Vuceng Thanh's poetry garden to always

overflow with gentle and ethereal colors, with a deeply warm, earnest, and pure soul.

fﬁ_(?/g(/ 4 Shecinte

Poet, Owner and Editor of the Most Beautiful Viet Literature and Arts Website, art2all.net
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= Also a Meritorious Work / Ciing La M6t « Cong Dtrc »
— by Poet Nhat Hung, Chu Tich Hoi Van Nghé Si VN Hai Ngoai

La ngudi yéu van hoc, vi thé chang thé nao lai khéng nghién ngam nhirng tic pham “Van Hoc
Trung Dai” I6n cta Viét Nam nhu TRUYEN KIEU, CUNG OAN NGAM KHUC, CHINH PHU NGAM.
Trong dong Van Hoc Trung Pai ay t6i dic biét yéu thich tdic pham CHINH PHU NGAM cua Dang
Tran Cén/Poan Thi Diém bai vi day la mét tac pham Van Hoc ¢é gia tri, ¢6 ndi dung va cé tinh
nghé thuat sdu sac, mét vién ngoc quy trong kho tang Van Hoc Viét Nam. Chinh Phu Ngdm cén la
mét trong nhirng tac pham dau tién cua thé loai ngam khiic, né cé anh huéng I6n dén cac tac
pham ngam khiic sau ndy nhu Cung Oan Ngam Khic, Thu Da Lir Hoai Ngam...Va quan trong nhat

tac pham nay van con nguyén gia tri hién thuc va nhan dao siu sac cho dén ngay nay.

As a literature enthusiast, it is impossible not to contemplate the masterpieces of Vietnam's
Classical Literature such as 'The Tale of Kieu," ‘Lament Song of a Soldier's Wife," and ‘Lament of a
Royal Concubine’ Among these classical works, | have a special fondness for the masterpiece
‘Chinh Phu Ngam' by Pang Tran Cén/Poan Thi Diém, as it is a valuable literary work with
profound content and artistic depth, a precious gem in the treasure trove of Viethamese
literature. 'Chinh Phu Ngam’ is also one of the first works in the genre of poetic songs,
significantly influencing later works like ‘Lament of a Royal Concubine,’ 'Autumn Evening Song'...

and most importantly, this work still holds deep realistic and humanitarian values to this day.

Piém qua ndi dung, tic pham Chinh Phu Ngam thé hién gia tri nhan dao, déng cam séau sac véi
nhirng noi dau khé, bat hanh cia ngugi “chinh phu” phai chiu canh xa cach, biét ly chéng trong
hoan canh ly loan, diéu nay ding cho bat cir “chinh phu” nao & khap ngi trén qua dia cau. Tac
pham da gai I6i an du Ién an nhirng cudc chién tranh phi nghia, tan khéc, gieo rac bao bi thuong
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uat han mat mat cho con ngugi, nhat la phu nir trong thgi chién, & bat cir noi nao, bat cir thai dai

~

nao.

Examining the content, ‘Chinh Phu Ngam’ reflects the humanitarian value, profound empathy for
the sufferings and misfortunes of the ‘soldier’'s wife' enduring separation and loneliness from her
husband in times of chaos. This resonates with any 'soldier's wife' anywhere on the globe. The
work subtly condemns unjust, cruel wars, spreading the seeds of pain, suffering, and loss for

humanity, especially women during wartime, regardless of place or era.

Piém qua gia tri nghé thuat, nir si Doan Thi Diém sir dung thanh céng thé tho Song That Luc Bat,
thé hién dudc nhitng cung bac cam xiic phirc tap cia nhan vat ma lai trir tinh sinh déng va hiéu

qua. Tac gia sir dung nhiéu hinh anh an du, so sanh, nhiéu dién tich dién cé dé thé hién néi dung
tac pham mét cach siu sac, ggi cam. But phap ta canh ngu tinh thé hién tam trang nhan vt that

tinh té that hiéu qua.

In terms of artistic value, Scholar-Poetess Doan Thi Piém successfully employs the double-seven-
six-eight Vietnamese poetry form, expressing the complex emotions of the characters while
maintaining a vivid and effective romanticism. The poem uses numerous metaphors,
comparisons, and symbols to deeply and sensually convey the content of the work. The
descriptive style of the natural scenes reflects the characters’ emotions with subtlety and

effectiveness.

Mét tac pham dat dugc nhiéu uvu diém cia Van Hoc Viét Nam nhu thé ma lai khéng chuyén ngir,
khong gidi thiéu cho nhirng nguGi yéu thich van hoc caa thé gigi thi that dang tiéc. Dac biét 6
My, nci c6 hang triéu con em Viét dang truéng thanh, néu bao cac em cac chau néi-viét tiéng

Anh con s6i hon tiéng Viét chac khéng sai. Thé sao khéng gitip cho thé hé nay biét cac kiét tac

92



Chinh Phy Ngadm / Lament Song of a Soldier’s Wife - Dang Tran Cén — Doan Thj Diém — Vwong Thanh

van chuong Viét Nam. Muén thé thi phai chuyén ngir tic pham Chinh Phu Ngam sang tiéng Anh,
qua that khéng don gian. N6 doi héi dich gia phai l1a ngudi am tudng, hiéu dudc cai tinh tay, cai
tham thay caa Van Chuong Viét.

A work that possesses many special qualities of Vietnamese Literature like this, if not translated, if
not introduced to those who love literature worldwide, would be a great loss. Especially in the
United States, where millions of Viethamese descendants are growing up, and if we say their
proficiency in English far surpasses their proficiency in Viethamese, it's likely not an exaggeration.
So why not help this generation and the next to discover the masterpieces of Vietnamese
literature? To achieve this, it requires translating ‘Chinh Phu Ngam’ into English, and indeed, this
is not a simple task. It demands a translator who is knowledgeable and understands the essence,

the nuances of Vietnamese literature in depth.

Lai con phai hiéu dién tich, dién c6 xuyén suét trong tac pham. Mét cdu tho, mét vai chir dién tich
dién c6 dudc tac gia sir dung nhung lai dién ta moét cau chuyén, ké ra cé khi dai han mét trang

giay.

Moreover, the translator must comprehend the recurring motifs and symbols throughout the
work. A line of poetry or a few symbolic words that the author uses may narrate a story longer
than a page.

Nhirng tuéng sé khéng cé ai c6 ky cdng lam cai chuyén tua “d&i non, 1ap bién” nay.

It was thought that no one would take on the arduous task of ‘moving mountains and filling the

seas.'
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Vay ma hém nay, ban tré Vuang Thanh bao cho biét, da hoan tat ban dich CHINH PHU NGAM
qua Anh Ngir va chuan bi in thanh tac pham song ngir. Truéc hét, cam on ban da déng gép céng
sirc truyén ba, phé bién Van Chuong Viét cho it nhat la thé hé tré Viét & hai ngoai, chi cé6 ngusi cé
tam long yéu Van Chuadng Viét, yéu tiéng Viét méi ky cong dén thé, ding la Cong Pic V6 Lugng.

However, today, Vuong Thanh announced that he has completed the translation of ‘Lament Song
of a Soldier’'s Wife' into English and is preparing to publish it as a bilingual work. Firstly, thank
you for contributing to the promotion and dissemination of Vietnamese Literature for at least the
young Vietnamese generations abroad. Only those with a genuine love for Vietnamese Literature

and the Viethamese language would put in such effort - truly a work of immeasurable merit.

Gia tri ciia tdc pham Chinh Phu Ngam da dudc khang dinh. Phan danh gia ban chuyén ngir qua
tiéng Anh cua ban Vuong Thanh xin danh cho déc gia tham dinh. Nhung tha thiét mégi ban doc va
quang ba réng cho thé hé tré Viét & hai ngoai, lam thé la quy vi da dong gop mét phan cong dirc

trong no luc nggi ca va duy tri van héa Viét ngi xif ngudi.

The value of the literary work ‘Chinh Phu Ngam’ has been affirmed. The evaluation of the
translation into English by Vucong Thanh is left to the judgment of readers. But earnestly, | invite
readers to widely share this with the young Viethamese generation abroad; in doing so, you are

contributing to the effort of promoting and preserving Vietnamese culture in a foreign land.
Pugc biét ban Vuong Thanh la con trai ut cua Nir Si Tué Nga, ngugi da thanh danh trong gidi Van

Hoc Nghé Thuat Viét Nam. Qua la “Hé Phu Sinh Hé Tu”.
Chic Mung Nir Si Tué Nga, Chic Mirng Ban Vuong Thanh.
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It is known that Vudng Thanh is the youngest son of the esteemed Scholar-Poetess Tué Nga, who

has achieved fame in the field of Vietnamese Literature and Arts. Truly, ‘Like Mother, Like Son.’

Congratulations to Scholar Tué Nga, Congratulations to Vuong Thanh.

Nhéte Hewrne
g9
C

Thi Si, Chu Tich Hoi Van Nghé Si Viét Nam Hai Ngoai
(Poet, Chairman of the Viethnamese Overseas Artists Association)
March 1, 2024
English translation by Vuong Thanh
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= Return to Roots / V& Nguon
— Poet & Editor of Co Thom Literary Foundation, Phan Kham

Tiét Xuan, budi sang ng6i udng tra, thudng ngoan Chinh Phu Ngam véi ban dich sang Anh Ngir
cia Nha the Vuong Thanh, Nha the Vueng Thanh tam tinh: “Téi da dung nhiéu thé loai the bao
gom bat cq, luc bat, tir tuyét, that ngon, tu do. Quan diém chinh yéu trong dich thuat caa toi la
phai dich tuong déi tron ven va tuong déi sat y nghia cua nguyén tac, va cho ban dich ¢6 “Hon”,
con dung thé tho nao chi la tuy duyén.” Ngoai cai “ tuy duyén “ ciia Vuong Thanh néi & trén, Nha
Phat néi dén chir Duyén va t6i da c6 duyén véi Vuong Thanh cung sinh hoat Co S Van Hoc Co
Thom.

Springtime, in the morning, | sit down, drink tea, and enjoy the bilingual poetry book Chinh Phu
Ngam, tranlated by poet Vuong Thanh. Vuong Thanh shares his thoughts, “I have used various
poetry forms, including seven-word-eight-line, quatrains, six-eight and free verse (in my poetry
translations. The primary perspective in my translation is to render it relatively complete and
relatively faithful to the original meaning and to somehow give the translationa a “Soul”.
Whichever poetic form | use depends on a “suitable connection” between the original and the
translated verses.” Buddhism talks about “karmic connection” and | have a karmic poetry
connection’ with Vuong Thanh as we are both members of the Cé6 Thom (Fragrant Grass) Literary

Foundation.
Toi tdm dac va ngudng mé Vuong Thanh ¢é tdm hon, tran day nang luc, doi dao nang lugng doc

tho va dich tho cua cac nha tho tir ¢é t6i kim, uéc vong cua Vueng Thanh bao tén tiéng Viét,

ngon ngif tham thiy cua dan téc Viét Nam ngan dgi truéc téi ngan dagi sau va vinh ctru.
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| deeply appreciate Vuong Thanh for his poetic soul, for his spending the time and energy to
translate (from/to Vietnamese) the poetry from the ancient past to the present to help preserve

Vietnamese culture and language for eternity.

Chic Nha tho Vuong Thanh thanh dat uéc nguyén ciia minh, cho minh va dé lai cho dai, cho thé
hé tiép noi mai sau. Chiic Vuong Thanh vui khée dat dao véi suéi nguén tho .
Xin tang Vuong Thanh vai dong tha cua Cha cam tac véi ban dich Phu Ngam.

Wishing poet Vuaong Thanh to achieve his own aspirations, for himself, and to leave a legacy for
life, for the generations to come. Wishing Vuang Thanh good health, overflowing with the source

of poetry. A few lines of verse expressing my feelings for the translation of ‘Chinh Phu Ngam'.
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» A Few Words about Vuwong Thanh / Vai Dong Vé Vuong Thanh
— by Author Nguyén Giu Hung

Toi rat mén mo Vuong Thanh, mét ngudi tudi tré tai cao, da I6n Ién va truéng thanh noi xi
ngudi ma van giir dugc phong cach truyén théng ciia ngusi Viét Nam. Vuong Thanh yéu van héa
Viét Nam, dic biét la van hoc, véi thi ca l1an tac pham ¢6 ciia ngu'gi xua. Ngoai nhiftng sang tac tho
van tiéng Viét ciia minh, Vuang Thanh con la tac gia cia nhirng ban dich tir Viét ngir sang Anh
ngir qua nhirng thi pham cé bat tur ctia Viét Nam l1an Trung Hoa.

| greatly admire Vuong Thanh, a highly talented young individual who has grown up in a foreign
land yet still retains Vietnamese traditions. Vucong Thanh has a deep love for Vietnamese culture,
especially literature, encompassing both poetry and classical works of ancient times. In addition
to his own Vietnamese literary creations, Vuong Thanh is also the author of literary translations

from Vietnamese to English, covering timeless poetic masterpieces from both Vietnam and China.

Trong céng trinh dich thuat sang Anh ngir, tinh t&i nay, noi bat nhat Ia hai tac pham I6n, dé la
Poan Truéng Tan Thanh tirc truyén Kiéu va Chinh Phu Ngam. Truyén Kiéu dung thé tho luc bat,
Chinh Phu Ngdm dung thé tho song that luc bat rat dac thu cua Viét Nam ta, nhung khi chuyén
dich sang Anh ngit, Vuong Thanh da dung thé tho tu do dé dién dat cho dé hiéu va sat nghia.

Among his notable translations into English, two major works stand out: The Tale of Kieu, written
in the six-eight Vietnamese poetry form, and Lament Song of a Soldier’s Wife (Chinh Phu Ngam),
composed in the distinctive double-seven-six-eight poetry form. While these poetry forms are

unique to Vietnam, Vudng Thanbh, in his English translations, uses free verse to make the content

more accessible and faithful to the original meaning.
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Toi rat cam mén Vuang Thanh vi du song & qué ngudi nhung trai tim hong luén huéng vé nguon
cdi va dong thai phat huy dugc cai hay cai dep cua van héa Viét Nam giGi thiéu cung thé gigi.
Quy thay! Vuong Thanh la guong sang cho 18p tré hién tai va sau nay, 8 nuéc ngoai cling nhu
trong nudc.

Mot tai nang, mot tam long yéu qué huang dang dudc tran trong.

| really appreciate Vuong Thanh because despite living in a foreign land, his compassionate heart
always turns towards his homeland roots. Through his poetry and song lyrics translations, he
showcases the virtues and beauty of Vietnamese culture to the world. His literary works are are
highly commendable for present and future generations, both abroad and within the country.

A talent, a heart that loves the homeland, deserves to be appreciated.

. ‘(?/l(lyén eg)l'{( 971}/59

USA, 02/17/24
English translation by Vuong Thanh
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Chinh Phy Ngadm / Lament Song of a Soldier’s Wife - Dang Tran Cén — Doan Thj Diém — Vwong Thanh

» A Few Words about Vuwong Thanh / Vai Dong Vé Vuong Thanh
— by Poet Thién Di

Két ban véi Vuong Thanh da lau, hgp Tho nhau nén dan than thiét. The Vuong Thanh dam nét cé
phong, thudng ggilén hinh anh non béng, nuéc nhugc. VT sanh lam nhiéu thé loai tho va c6
biét tai lam tho xudng hoa bat cq, tir tuyét, tho lién van luc bat véi cac thi hiry, ... Tuy Vuong
Thanh ly huang tir nhé va I6n Ién & nudc ngoai, VT lai biét kha nhiéu tho va dién tich Trung
quéc, Viét Nam va con dich tho cia Ly Bach, Poan Thi Diém, Ly Thuong An, Luong Y Nuong,

V.V...

Having been friends with Vuong Thanh for a long time, we share a common interest in poetry,
which has gradually strengthened our bond. Vuong Thanh's poetry exudes a classical charm,
often evoking images of nostalgic fairyland. VT is fluent in many Viethamese poetry forms.
Particularly notable is his skill in crafting reply poems in the eight-line-seven-word form, or the
seven-word quatrain, and writing linked six-eight verses with with fellow poets.

Although Vuong Thanh has grown up overseas, he possesses extensive knowledge of Chinese and
Vietnamese poetry and classical literature. He had translated the works of poets such as Li Bai,
Poan Thi Diém, Li Shang-Yin, Luang Y Nuang, and others to Vietnamese.

Mét diéu rat dang tran trong la Vuong Thanh luén muén dem déng tho nhac Viét phé bién ra thé
gidi. VT da chuyén ngir nhirng tdc pham nhu Truyén Kiéu, Khu Vuén Tho Nhac Viét, Chinh Phu
Ngam, v.v... qua tiéng Anh. La nha tho nén khi dich tho, VT rat tén trong y IGi cua tac gia va rang
dich cho sat y nghia va c6 chat tho.

Something truly commendable is that Vuong Thanh always aspires to introduce Vietnamese
poetry and music to the world. VT has translated literary works such as The Tale of Kieu, ,Lament
Song of a Soldier's Wife, and many Vietnamese poems and song lyrics in the bilingual book “A
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Chinh Phy Ngadm / Lament Song of a Soldier’s Wife - Dang Tran Cén — Doan Thj Diém — Vwong Thanh

Garden of Vietnamese Lyrics & Verse”. When translating poetry, being a poet, VT really respects
the poet's choice of words and strives not only to convey the meaning faithfully, but to also give
the translation a poetic quality.

Ngoai nhirng tac pham bat hu cia Viét Nam, Vuong Thanh cén dich tho va nhac cta nhiéu tac
gia tién chién va hién dai. To6i ciing han hanh dugc Vuang Thanh dich tang gan 20 bai tho.

Than chic ban hién Vuong Thanh thanh c6ng ruc ré trong nhirng du an va céng trinh van héa
cua ban.

In addition to timeless works from Vietnam, Vuagng Thanh has also translated poetry and song
lyrics from many classical and contemporary authors. | am honored to have received translation
gifts of nearly 20 poems from Vuang Thanh.

Sincerely wishing you, dear Vuong Thanh, a brilliant success in your projects and cultural
endeavors.

English translation by Vuong Thanh
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Chinh Phy Ngadm / Lament Song of a Soldier’s Wife - Dang Tran Cén — Doan Thj Diém — Vwong Thanh

= Congrats to Vuwong Thanh / Loi Chuic Mirng Vwong Thanh
- by Poet Vuwong Anh Dao

Xin gtri I6i chiic mirng nong hau dén nha tho va dich gia Vuong Thanh da hoan tat ban dich kiét
tac pham Chinh Phu Ngam qua tiéng Anh. Véi b6n cai Duyén ma Vuong Thanh néi, du chi khéng
gioi tiéng Anh, chi tin rang ban dich ciia VT la mét tac pham tuyét véi. Tran trong cdm on em da

gop surc trong viéc phé bién vian chuong Viét ra khap thé gigi. Chiic em moi chuyén thuén Igi.

Sending warm congratulations to the poet and translator Vuong Thanh for completing the
translation of the masterpiece Chinh Phu Ngam into English. Despite my limited proficiency in
English, | believe that your translation, with the four 'Duyén’ (Karmic Causes) as mentioned, is an
impressive literary work. | sincerely appreciate your contribution to promoting Viethamese

literature worldwide. Wishing you every success in all your endeavors.

A

(/}11’()’/39 Anlv Dao

Saigon, 22.02.2024
English translation by Vuong Thanh
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

= Tam Sw Véi Trang / Confiding in the Moon — Vwong Thanh

_@‘(),s'()lll()(/ /{y Y. V

R6i mét ngay nao dé ta lai tha buéc lang du, di tim mot c6i dao nguyén, mét khoang trGi xanh
may trang béng bénh, tiéu dao ngay thang. Bén déng thac nudéc, nang chén rugu néng, ngam

vang thuy nguyét, chiat gi thuong cam cho kiép nhan sinh - nhirng méng uéc khéng thanh...

Some day, | will go on a far journey to find an enchanted land, a place of clear blue sky and gentle
clouds floating by, to spend the rest of my days in Nature’s tranquility and harmony. By the silver
falls, a wine cup in hand, looking at the moon'’s reflection in the water, feeling a little saddened

for the human fate and its unfulfilled dreams.


https://www.youtube.com/watch?v=BCdgRLZJR-E

Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

Ddi c6 la nhu thoang phu van, sao long ta con nhuém bui héng tran ! Ngan xua may trang van
lang thang, lang thang... Nang chén mgi nang Trang, "d6i anh thanh tam nhan".... Nhé xua Trich
Tién tdy tiru cudng ca, “dir nhi déng tiéu van c¢6 sau”... Duéi anh trang nga, chgt nghe cam khai.
Vang trang nay ¢6 phai ciing la vang trang ciia ngan xua, cuia Ly Bach, cia Nguyén Du, Té Péng
Pha?

Isn’t Life like a passing trail of cloud? How come my heart’s still filled with the dust of human
desires. For thousands of years, the white clouds wander and keep on wandering... Raising the
wine cup to the Moon Lady, " there are just us three: me, mine shadow and thee." Recollect the
ancient times when Li Bai, intoxicated with wine, sung this verse line “With wine and thee to
forget the thousand-years-old melancholy.” Under the misty moonlight, feeling my heartstrings
pulled with revelation and sadness. Is this moon still the same moon of thousand years ago, the

moon of Li Bai, Nguyén Du, and Su Shi?

"Da ngdm ung giac nguyét quang han"... Anh triang cé6 khi néng am, cé khi lanh léo biét la bao !...
C6 phai ching nang Nguyét ciing thuong cam cho noi c6 don cia mét kiép ngudi. Nhé nhoi nhu
hat bui néi tréi noi céi hong tran, lé loi nhu mét vi tinh ta phiéu bat trong vii tru bao la, phu du
nhu mot déa hoa s6m ndg toi tan trong dong thdgi gian vo thuy, vé chung. “Triéu nhu thanh ti, md
thanh tuyét”. Tudi thanh xudn nhu béng cau qua cira, ¢é bao gi& tré lai. Mét kiép ngudi : sinh ly

tir biét, bao noi xét xa. Giira dong dgi dién dao, ai di tim y nghia cta nhan sinh...

“Reading poetry in the night, one then understood how cold the moonlight can be.” Moonlight
some time is warm, other times it can be very cold! Is it because the Lady Moon also feels for the
loneliness of the life of a human being - infinitesimally small like a speck of dust in this earthly

world, lonely like a wandering star in the vast universe, ephemeral like a flower blooming in the
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

morning, fading by night, in the no-beginning, no-ending stream of Time. “In the morning, hair
like green silk, by evening, becomes snow.” Youth is like the shadow of a galloping horse passing
by the door, never to return. Of the human fate: in life: full of partings, upon death: a forever

goodbye. So much pain and sadness. In this earthly world full of upside-down craziness, who still

keeps on searching for the meaning of Life.

Pém dai, suy tu lan man tha tréi theo giong séng tu duy bénh béng, phiéu lang cling may gio tgi
cuéi chan trgi... Mot Coi Mo, tir thué héng hoang nao dé, mét giong sudi nhac cao son luu thay
con mai ngan vang trong hén, mot tiéng hat dugi vang trang hoang sc, nguyén thuy, trong veo

nhu dong sudi mat, bong bénh nhu tiéng nhac vong tir cung trgi, ha phai la ciia c6i nhan gian...

Long night, thoughts float in the waves of semi-consciousness, together with the wind and
clouds, moving toward the distant sky horizon. A Dream Realm, from some ancient times, a
gentle music stream of “High Mountain, Flowing Water” still reverberates in my soul, an
enchanting voice singing under the ancient moonlight, crystalline clear like a mountain brook,

floating like Music from the Heaven, and not that of the Human Realm...

(/}l o7, (II/ %( 174 L/l

Fhiére Nhai, 2074/2078
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

= Tam Sy V6i Dém - Vwong Thanh

P Pl ) 015/500

Presented by HD )N

Biém dai, niim nghe mot khiic V6 Bé Ca, chgt nghe cam khai. Y thu vi vei, tedi dat mang
mang, biét ciing ai say can chén u hodiz Twrdi cao may tedng litg 1o bay... Ta chgt uéc minh theo
canh gié vong choi tix phwong, cing may lang thang, phiéu bat muon noi. Hay la nhw canh chim
bang, xodi canh vit trdi may, ngao du thién dia, sang 1én xit tuyét, chiéu xudng thao nguyén, i vao
sa mac, khi vé, lai ghé qua thwong hai, ldng nghe tiéng song bién dat dao ... veo vang khiic Sinh

Diét Ca cia muon doi...

Giiai nhin danh si tw ngan xvwa, hdi 6i, hon gio' @ phwong ni? Ta mudn nguge dong Thoi Khong

vé thim Thanh Lién cu si, cing nhau triim chén vwegu ddo, cho sdu van cd tan vao khéi swong!
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https://www.youtube.com/watch?v=NeUk-nx1cpI&t=15s

Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

1 gi mo gdp Hodi Piép Thir Lang dwdi anh teiding tam, nghe tiéng long ai dang thon thirc goi
ngudi dwdi nim mo séu. Tim chang ho Nguyén, x6t tinh “13 budc sang ngang”, luu lac cudi troi
nam, nghéu ngao ca hat giita chg quén thang ngay. Maoi y vai chén vugu cay ... Cung la ké tha
huwong, phiéu bat goc bién chan teoi... Ta lgi di thim Chang Say, tréu chang con khoc thiong
nang T6 trong mong trong Tho cho dén bao givr... Vé bén Tam Duong, nghe tiéng dan ai nhw
oan nhw khoc nhw than, xét thiwong cho phan hong nhan lénh dénh, trdi noi theo dong doi... Roi ta
lai tha budc phiéu du qua Au Chau, xem bac thién tai Shakespeare vay but viét nhitng dong kich
tho bét h...

Nhung d6 chi 1 mét gic mo. Nhan sinh nhwge mong, thién dia vo tinh. Ta nhw 1o hat bui, nhe
tréi trong déi Ngan ha... Van biét doi ngudi 1o vo thiomg, sao long con nidng nhitg sau vuong !...
Niing chén viegu d6i guong moi udng
Viin la ta phong dang giita tran ai
Thién nhai vang chudi cuoi dai
Nao ai tri ky tai ha phuwong

Cing ta doc can sau trieomg thién thu...

(/}l o7, (II/ g .?/71/( 174 I/I/

Thiére Nhai, 2078



Vion Hoa Tho Vhae Lac Hing — Vieong Thank & Nhisw Tao Gid

» Twong Tién Tu / Moi Udng Rugu — Ly Bach / Vuwong Thanh

Yresented /Jy 9/—/‘1(?)’/1y Ltm
C C

Nhin sinh khi budn khi vui, mugn tho muwen vugu gidi sau. Rugu, the khong di dé nong, nén
ding tho virgu ciia Trich Tién Ly Bach voi 161 tho cdm khéi, hao hiing, say swa ngdt nguéng ciia
"Tuwong Tién Tiu" (Moi Ubng Rugu).
Youtube nay la o didu cai lwong Tou (yueju / cantonese opera). Co & dao nay khi dién xudt, hat
t6i doan "nhin sinh déc ¥, tu tan hoan / mac sit kim ton khong d6i nguyét " thigt 1a mit may xuén
phong déc Y, diéu bd nghénh ngang, ciing that 1a phong luwu tiéu séi vé ciing. Giong hét ciia ning
khi ngan lén cao viit nhu xé khong gian, khi tedm xudng nhw dong nwdc ngam day bién. Luodng hoi
ciia nang dai thigt nhu vo tan, thidt chwa thiy cé méy ca si nao cé thé sanh bang. Dicu bé cam bau
riegu, di dimg say swa, nhung lai nhe nhang, 16 ludt ciing vat thi vi. Lai thém ngon nghé choi dan
tranh tuyét didu. Vo ciing tai hoa. Tuy dién xudt vit Kich tinh, c6 vé qua da, nhung day 1o opera,
7


https://www.youtube.com/watch?v=0MqsHXBX4so

Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

cdi luwong, phéi nén nhu vay. Cai lwong Viét gitr ciing khong nhiéu ngudi thudmg thirc nita roi,

hubng chi cdi lwong Tau. Nhung bai Tuong Tién Titu ndi tiéng ciia Trich Tién (vi tién bi day

xubng trdn gian) Ly Bach, minh it thich da dich qua tiéng Viét hon 10 nim truéc. Thudng thire

thdng 10i hat /ngam ciia Tuong Tién Titu thay vi ban dich moi cang khoan khodi. Hom heudc long

ban héan viét va ban dich vao trong youtube. Mong la s& c6 mdt vai ngudi thudng thire dién xudt

tuyét voi ciia nghé si Tveuwong Lam giong nhw minh. Cao son van d6, ngudi xuwa ving / Luu thiy

con day bong nguyet troi...

Quan bat kién:

Hoang Ha chi thuy thién thugng lai,
Bon luu dao hai bat phuc héi!

Huu bat kién:

Cao dudng minh kinh bi bach phat,
Triéu nhu thanh ty, md thanh tuyét.
Nhén sinh dac y tu tan hoan,

Mac st kim tén khéng déi nguyét!
Thién sinh nga tai tat hiru dung,
Thién kim tan tan hoan phuc lai.
Phanh duong té nguu tha vi lac,
Hoi tu nhat am tam bach bai.

Sam phu tu.

Pan Khau sinh.

Thuaong tién tuy,

B6i mac dinh!

Ban chang thdy Hoang Ha nudc tu troi cao
Cudn cuén ra bién chdng bao gio' vé

Lai ha chang thédy:

ldu cao, budn téc suong pha

To xanh buéi sém, chiéu hoa tuyét roi
Khi dac y, hay tan vui

Chén vang ché dé khéng ngdi anh trdang
Tai ta troi da danh ban

Ché dung dt cé, lo toan lam gi

Ngan vang hét, sé kiém vé

Mé trau dé, tdn khodi hé, ta oi ...

Ba tram chén mét cudc choi

Sam, Pan,

hai ban xin moi

Ruou ngon can chén

kha hoi ché ding ...



Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

Dir quan ca nhat khuc,

Thinh quan vi nga khuynh nhi thinh:
“Chung ¢6 soan ngoc ha tuc quy,
Pan nguyén trudng tuy bat nguyén tinh!
Cé lai thanh hién giai tich mich,

Duy hitu am gia luu ky danh.

Tran vuong tich thai yén Binh Lac,
Pau tiru thap thién to hoan hudc.”
Chu nhan ha vi ngén thiéu tién,
Kinh tu c6 thu déi quan chuéc.

Ngii hoa ma,

Thién kim ctru,

H6 nhi tuong xuat hoan my tiru,

Dir nhi déng tiéu van cé sau.

Trdclv Tién _721' 9B gw/b

Vi nhau, ta hat tiéng long

Vi ta, xin ban hay cung lang tai:
“Chuéng tréng c6, ngoc trai dau da quy
Nguyén kiép nay say tuy luy tran gian
Théanh hién xua van am tham

Lang Say con dé tiéng tam muén doi
Tran vuong, Binh Lac mét thoi

Ngan vang, mét tiéc rugu cugi trién mién.”
Chuyén xua con d6, chua quén

Chu nhan sao néi thiéu tién dé say
Ngua nam sac, ao ciru day

Hay kéu con tré déi ngay rugu nao !
Men néng chuéc chén cung nhau

Cho sau van c6 tan vao hu khéng !...

(//lﬂo’/gy/ Than/le c/ugén/ ng



Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

» Pep Nhu Trong M6t Giac Mo / Beautiful Like a Dream — Vuong Thanh

.(l’()('ll('y recital /{y .%ff)(zy Y

Ta van la ta giita chg doi
Van dong tho vwgu ngat teiing khoi
Vin mo vé thud nghin thu truéc
Ciing véi Trich Tién tiy am choi...

Mo ...
M0 nguoi trong coi xa xoi
Muoi vo ¥urgu can chuta voi mach su

NNhin vao vo tan dém thau
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https://www.youtube.com/watch?v=G4XqP-F2vR0

Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

Gi6 dwa triing dén phuong nao
Pé vom dém lanh chim sao ngan ha
Puong may mot bong chim xa
Bay vé dau hiz Diu la qué huong 2...

Qué heong. Oi ... Qué huong !
Qué huong ta ¢ ha phuong 2
Phai dau tran thé vo thudong, ding cay
La chang mgt coi thién thai ¢

Ngay ngay ubng vuou, the say tha tran

Cung chang Ly véi Hoang lang
Nghe chim phugng hét tvén ngan
Nghe dong tién nhac diu dang yéu thuong. ..
Pém xem vii khiic nghé thuong
Ngudi tién ca miia, benh bong to miy. ..
Thudt tha ta ao bay bay
Muon chim, van thii ngin ngay nhin nang
Con ta: chénh chodng mo mang
Nhu say nhu tinh theo lan toc tho...
Pep nhu trong mot gidc mo...

View original & side-by-side English translation
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https://thetaleofkieu.lachong.net/m-vt-poems/beautiful-like-a-dream

Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

= Tri Tam / Heart Friend - Vwong Thanh

A | -~
.Wffny Yiire diér /ey(;/n
C C

Bién mang hoai niém so khai
Cat vang lang lé in dai budc chan
Song dém vong khiic nhac tram
Pau non, béng nguyét nghiéng nam dgi ai
Rugu nong giira chon thién nhai
Tri tam ai do, nhirng ai xua gic
Trong long vii tru mit mé
Tién than hu ao ma hé la dau...
Pudng tran bao cudc bé dau

Mong xua chir da nhat mau thgi gian

13


https://www.youtube.com/watch?v=py0d3LVmunc

Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

Nghiéng hé tiru giira canh tan
Ngudc dong tiém thirc vé ngan nam xua
Mg cung ho Ly say sua
Ba tram chén rugu chua vira cuoc vui
Song Hoang ra bién chang hoi
To xanh budi sém, toi th&i tuyét sucng
Sau van ¢o, ang tur chuong
Giai nhan, danh si, vo thuong bong may
Rugu the ngan chén khong say
Bé sau lung noi u hoai nhan sinh
Nha ai trang sang lung linh
“Mudi hai thang sau” Ié tinh mua roi
Chang Say xin ché ngam ngui
Noi day tho rugu maei Ngudi can chung
Tri tam ha x&r tuong phung
Trong dong bién héa v6 cung Thai Khong...

(/}l o7, (II/ ?’//71( 174 I/I

View English Translation
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https://thetaleofkieu.lachong.net/m-vt-poems/heart-friend

Vion Hoa Tho Vhae Lac Hing — Vieong Thank & Nhisw Tao Gid

= Ngwgc Dong — Veong Thanh

DN dién /gy(?/n

Van giot to nga dong thuy nguyet
Men tho nong diu cubi tedi xa
Ruou doo ta vét vé thién cd

Ai d6 ciing say bong t6 nga

Trang thanh nao khac ngan nam trwdc
M nhitng tién nhan nay & déu 2
Thién dia mang mang trromg huyén o

Poi nhu thoang mong giita Xvwa, Sau...
15


https://www.youtube.com/watch?v=UaLzvHoB100

Vieon Hoa Tha Vhae Lac Hing — Viang Thank & Nhibw Tao Gid

MO0 nguoc thoi gian vé qua khix
Tham chao mac khach thuo xa xwa
Trudmg giang song don sau thién co

Hoi ngudiz chi lom da vé chwa 2

Xudn dén muén hoa khoe séc thém
Biiy hon ludn lac, vuou day voi
Qué huong mo mit chim swong khoi

Vi voi bién may tring nhe trdi...

Vieong Thanlk

05.2019
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Vion Hoa Tho Vhae Lac Hing — Vieong Thank & Nhisw Tao Gid

» Whence She Comes / Em Dén - lyrics: Vwong Thanh, music: Vinh Dién

WHENCE

.\H E Poem : Vuong Thanh
Music : Vinh Dien

- O J\"q E . Singer : Tony Manh Tuan

> D 3/ 5:4 e @ & @ O 3

- V4
.(l)l'(’é‘(‘lll(’(//(y t’//—()l(ly e [/{III/I (‘/’/—ll(/l(ll

Like the ethereal moonlight, she comes ever so softly
Amidst smoke and mist, appears an enchanting beauty
Qiazing deep into her eyes, J see a sky of twinkling stars

Her lotus feet, dancing in the sea foam, sparkle from afar

Like a patch of clouds from the mount’n fovests, she silently arvives
Bringing with her ancient legends since the world’s first lights
The Star River, the Jade Sea where she’d appeared

Her delicate fragrance still lingers in the atmosphere

18


https://www.youtube.com/watch?v=-Qwwu6ALjKQ

Vieon Hoa Tho Vhae Lac Hing — Viaong Thank & Vhidw Toe Gid:

She comes with an enchanted brook of music and poetry
Singing exotic verses as fingers dance on the harp a Girecian melody
Trom whence sweet voice waves resound in my subconscious

To lead my soul into a Dream Wovrld of Beauty and L ove

Since her arvival, divine fragrance abounds in Nature
A friendship, affectionate and close, like music and verse
The Dream Boat’s been bearer of dreams since Time’s beginning

Jn a sea of clouds, the poet’s moon gently drifting...

Cwm dén nhu twing, dep diéu huyén
Puong may tha thudt dang nguoi tien
Muon vi tinh ti sau long mét

Hoa song lung linh got bach lién

Ewm dén nhy may tw niti ngan
Mang theo huyén thoai thué hong hoang
Thién Ha, Bich Hai noi Em tdi
Du huwong con dong giita khong gian...
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

Em dén véi dong sudi nhac tho
Cao son luu thuy tu bao gio
Am ba no vong noi tiem thirc

Pua mong hon ta dén Coi Mo
Ewm dén téa Huwong mot khodng trdi
Ngot ngao thanh khi chén ngan khoi

Thuyén mo hoai mong tir muon thud

Vi voi bién may, teidng nhe trdi...

(/}l o7, (II/ g .?/71/( 174 I/I
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Vion Hoa Tho Vhae Lac Hing — Vieong Thank & Nhisw Tao Gid

= Xuat x& cum tir “thanh mai triic ma”, dang sau ban dich Treong Can Hanh -
Vwong Thanh

Néu ban doc truyén Tau hay xem phim Tau, chac da tirng nghe qua cum tir “thanh mai tric ma”.
Cum tir nay thuéng dung dé néi vé hai ngudi, mét nam, mét nir (thuéng 1a mét cip tinh nhan)
quen biét nhau h6i nho, cung choi dua va cung I6n Ién véi nhau. Xuat xir la tir bai the Truéng
Can Hanh Ky 1 cua Trich Tién Ly Bach, mét nha tho c6 huyét théng ngusi Tay Vuc va Trung Hoa

nhung qué huong cua 6ng von la tién giGi, nén khong thudc vé nudc nao ca.
Ban dich ang tho kiét tac nay ciing kha dac biét. Vi khéng theo mét thé tha nao nhat dinh, ma

dich rat phéng khoang, tuy y, dung thé tu do nhung chinh yéu la luc bat tinh tu cia qué huong

V@i vai cau luc ngdn va song that. Sé di dich nhu thé, la vi t6i thay véi mot sé cau tho trong
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nguyén tac, dich nhu vay thich hgp nhat, cé nhiéu khi thém bt maot, hai chir trong cau tho dich

lai thanh thira thai hoac la thiéu sét.

Hoém nay t6i xin chia sé véi ban doc cau chuyén dang sau méat ban dich - nhitng dién bién tu tuéng,

su can nhac va lua chon. Téi sé dé cha thich (1,2,...) cho nhirng cau tho trong ban dich réi ban luan

moi cdu & phan cha thich.

Thiép phat sc phu ngach
Chiét hoa mén tién kich
Lang ky trac ma lai

Nhiéu sang 16ng thanh mai
Poéng cu Trudng Can ly
Ludng tiéu vé hiém sai
Thap t vi quan phu

Tu nhan vi thudng khai

Pé dau huéng am bich
Thién hoan bat nhat hoi
Thép ngii thuy trién mi
Nguyén déng tran dir hoi
Thudng tén bao tru tin
Khgi thuéng Vong Phu dai
Thap luc quan vién hanh
Cu Pudng, Diém Dy doi
Ngii nguyét bat kha xtic
Vién thanh thién thuong ai

TRUONG CAN HANH KY 1 - LY BACH

Thud em toc vira x6a tran (1)

Hai hoa trudc cira nha choi  (2)

Ngua tre chang cGi dén nci (3)

Rugt nhau ném qua ma rci quanh giuong (4)
Truong Can, chung xom chung phuéng

Tré con két ban véi long hon nhién (5)

Nam em mugai bon hoa nién

Cung chang két téc se duyén tron dgi

Then thung dau dam tuci cuci

Che mat vach to6i, goi ngan I6i ... héng ra (6)
Mugi lam tugi tinh mat hoa

Nguyén thanh cat bui van la bén nhau (7)
Mét I6i nguyén uéc khac sau -8-

Em nao nghi chuyén Ién lau Vong Phu.

Nam em mudi sau mua thu

Chang di cong chuyén, téi Cu Pudng xa xoi (9)
Thang nam, dudng khé dén nai

Bén trai tiéng vuon ha, 6i, nao long...
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Mon tién tri hanh tich
Nhat nhat sinh luc dai

Pai tham bat nang tao

Lac diép thu phong tao
Bat nguyét ho diép hoang
Song phi tay vién thao
Cam thu thuong thiép tam
Toa sau hong nhan lao
Tao van ha Tam Ba

Du tuong thu bao gia
Tuong nghénh bat dao vién
Truc chi Trudng Phong Sa

.{2’ .ngu,'/z/

Chu Thich:

Vét chan xua & ngoai vuén

Chir nay da phu Iép rong réu day

Réu day, kho quét sach thay

Gi6 thu chi s6m, la bay... ngap hon (10)
Thang tam vé, day vuén buom buém (11)
Trén co xanh, bay lugn tirng déi

Chot nghe thuong cam ngam ngui

Chgt lo nhan sac phai phéi, chéng gia (12)
Khi nao chang dén Tam Ba

Ché quén thu gtri vé nha cho hay

Pon chang, em sé di ngay (13)

Trudng Phong Sa dé sém ngay gap nhau.

Yveorng Thanle clgén ngie
g L

(1) thiép phat sc phi ngach (thué em toc vira x6a tran)

Trudc hét xin néi vé xung hé. Dung chang/em vi chir chang nghe lang man, cé phong, nhung
ciing lang man trong thgi hién dai. Chir “thiép” thi nghe mui man, xua qua, nén thay bang chir
“em”. “Thud em” nghe hay hon la “khi em”. Dung cum tir “x6a tran” (toc xo6a trén tran) nghe
hay hon la “kin tran”, “ngang tran”.
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Néu lam luc bat c6 thé dung “thué em téc méi ngang may”, nghe ciing rat nhe nhang. Tuy nhién
chir “may” trong “long may” khong c6 hinh anh téc xo6a loa xoa trén tran. va khong phai cum tur
va hinh anh Ly Bach dung trong bai tho.

(2) Chiét hoa mén tién kich (hai hoa truéc ctra nha choi)

Toi ciing can nhac dung cira/cong va chon chir “cira”. Néu dich cau 1,2 thanh luc bat thi ciing hoi
thira, vi phai kiém chir thém vao va tu héi thém that nhirng chir gi vao bay gis. Lam vay lai mat
su co dong. Néu dich thanh 5 chir thi nhu vay: “thué em téc x6a tran / hai hoa trudc cira choi”.
Nhung dung thé tho sau chir doc 1én nghe mém mai, nhe nhang haon, va ciing day da y nghia hon
mot chuat.

(3) Lang ky triic ma lai (Ngua tre chang cGi dén noi)

Cum tur “thanh mai triic ma”, mot phan la tir cau tho nay ra.

Téi ciing can nhac dung “ngua tric...” hay “ngua tre”. Ngua tre thi van bang nghe ém hon,
nhung chinh yéu vi ¢c6 hon qué huong han.

Dung c¢Gi/cudi? Hai chir dong nghia, la hai chinh ta khac nhau cho ciing mét chir. Téi thich chir
‘cGi” dé cho khac biét véi chir “cudi/cudi” nghe rat giong nhau.

(4) Nhiéu sang I6ng thanh mai (dich nghia: xoay quanh giwvdng ném qua mo)

Cum tur “thanh mai” trong “thanh mai tric ma” la tir cau tho nay ma ra.

Dich thanh “rugt nhau ném qua mao roi quanh giwdgng”. Thém mét chat hinh anh rugt nhau cho
vui va han la da xay ra nhu thé.

Néu dich thanh 5 chir cdu nay va ciu trén thi ciing chi cé thé dich nhu dich gia Tran Trong San
théi 1a nhu vay “chang cudi ngua tre dén /quanh giudng tung trai mai”. Nhung thé tho luc bat
doc dao caa VN trong cau nay nghe ém ai, du duong, vui va hinh anh hon “ngua tre chang cgi
dén ngi / rugt nhau ném qua ma rai quanh giudng'.

(5) Ludng tiéu vé hiém sai (dich nghia: hai dira nhé khéng ¢6 ti hiém).
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(dich thao: tré con két ban véi long hon nhién)
t6i thay khéng can nhac y ti hiém khi dich qua tiéng Viét lam gi.

(6) Pé dau hudng am bich / Thién hoan bat nhat hoéi (dich nghia:) (dich nghia: ci dau huéng
vach ta6i / goi ngan lan khong mot IGi hoi dap)

(dich tho: Che mat vach t6i, goi ngan 16i ... héng ra)

Tuy luc bat, nhung ai bat luc bat phai luén 6/8. Khi can thiét cho ré nghia, thém vao mét chix,
thanh 9 chir ciing la thudng, vugt qua su ¢6 chap van luat. Téi dung chir “héng” thay vi chir
“chang” cho nghe dé thuong chiat. Phéng dich cau nay mat chit, thay vi khong dap IGi thi dich
thanh “khong ra”, ciing la cai y “e then, ngugng ngung” thoi, khong khac bao nhiéu.

(7) Nguyén dong tran dir hoi (dich sat nghia: uéc nguyén cling bui (tran) va (dir) tro (hoi). Y la:
nguyén thanh tro bui ciing bén nhau. Vai ban dich khac thi lai cho rang “cung chiu gian khé véi
nhau khéng réi”. Ciing khéng khac bao nhiéu, ca hai déu ding.
Cau dé toi dich tho 1a : “Nguyén thanh cat bui van la bén nhau”.

(8) Thuang ton bao tru tin (Mai mai gilr I6i nhu Vi Sinh 6m c6t)
(dich tho: Mét I8i nguyén udc khac sau)
dich thoat y théi, nhac dén dién tich 6m cét lam gi cho nang né, mat céng giai thich.

(9) Thap luc quan vién hanh / Cii Puéng, Diém Dy doi

dich nghia: “ndm em” 16 tudi chang di xa / t&i Ci Pudng va Diém Du

dich tho: nam em 16 mua thu / chang di cong chuyén téi Cu Puong xa xoi

Dung chir “thu” cho cling van véi cau trén. Can nhac bé Diém Du di, thay ciing khéng can thiét,
Cu Pudng, di xa du réi, va dé cho thanh luc bat.

(10) Lac diép thu phong tao (dich sat nghia: la rung, gié thu sém)
dich tho: gié thu chi sém, la bay... ngap hon.
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Tiéng Han rat cé dong, néu dich thanh tha 5 chir thi cé thé nhu vay: “gié thu thai la rung”. Bat
budc phai cé chir (gid, thu, Ia, rung/rai). Pa xai hét 4 chir réi, ma con thiéu chir “sém (tao) ciing
khé ma cho vao cho cau tho 5 chir nghe ém xuéi.

Dich qua luc bat ctia VN, cau nay cé thé dung 8 chir, VT thém hai chir “ngap hén” va cho la bay...
ngap hén deé dién ta néi lIong buén ba.

(11) Bat nguyét ho diép hoang / Song phi tay vién thao

(dich nghia: thang 8, buom buém vang / nhirng d6i buém cuing bay trong vuan co phia tay)
(dich tho: Thang tam vé, day vudn bucom buém / Trén cé xanh, bay lugn tirng doi)

Hai cau nay, VT dung song that cho dac biét va ciing vi 2 ciu nay c6 duyén véi “song that’ dé gép
vao doan song that luc bat.

(12) Toa sau héng nhan lao (dich sat nghia: ngo6i, bu6n ma héng gia nua: y la ng6i, buén lo nhan
sac phéi pha, tréng gia nua / hay ciing cé thé la ngéi buén nghi dén khach héng nhan réi mét mai
sé gia).

(dich tho: Chot lo nhan sac phai phi, chéng gia)

luan: thay chir “toa/ng6i” ciing khong can thiét cho vao lam gi, nghe mat hay cho cau tho tiéng
Viét. Tiéng Han c6 dong thi lai khac.

(13) Tuwong nghénh bat dao vién / Truc chi Trudng Phong Sa

(dich nghia: dén chang khéng quan dudng xa / thang dén trudng phong sa).

(dich tho: Pén chang, em sé di ngay /Truédng Phong Sa dé s6m ngay gap nhau)

Ludn: ciing cadn nhac dung “dudng xa, em sé di ngay”. Nhung roi bé qua hai chir nay. Pi ngay va
dé sém ngay gap nhau ciing bao ham “duéng xa” roi.

(//l(?o’/gy/ .?/71{1/1/&, 02.24
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- Truong Tuong Tu / Endless Longing — Lwong Y Nuong
— Vuong Thanh — Nguyén Hiru Tan

- Truong Tuong Tu . © ad

Watch later Share

Y
Watch on EBYouTube

Singing: Nguyén Hitu Tan (home-brew singing)

Vuong Thanh'’s translation from Chinese/Han-Viét to Vietnhamese

Lac hoa, lac diép, lac phan phan Hoa bay, la rung day san
Tan nhat tu quan bat kién quan Ca ngay sau nhé ma khéng thay chang
Trudng duc doan hé truong duc doan Noi dau nhu xé ruét gan
Lé chau ngan thugng canh thiém ngan Lé con hoen m3, lai hang lé rai...
Nga hiru nhat thon tam Long day tam su chgi voi
V6 nhan céng nga thuyét Cung ai ké 1€, ai ngudi tri am
Nguyén phong xuy tan van Gio gi! Gium em, xua dam mé van
T6 dir thién bién nguyét Dé em cung chi Nguyét Hang tam giao
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Hué cam thugng cao lau
Lau cao nguyét hoa man
Tuong tu vi tat chung

Lé trich cam huyén doan

Nhan dao Tuong giang tham
Vi dé tuong tu ban
Giang tham chung hiru dé
Tudng tu vo bién ngan

Nga tai Tuong giang dau

Quan tai Tuong giang vy

Tuaong tu bat tuong kién
Poéng am Tuong giang thuy

Mdng hon phi bat dao
SG khiém duy nhat tuo
Nhap nga tuong tu mon
Tri nga tuong tu kho

Trudng tuong tu hé, trudng tucng tu
Truong tuong tu hé, vé tan cuc
Tao tri nhu thir quai nhan tam
H6i bat duong s6 mac tuong thirc

28

Om dan, buéc lén lau cao
To trang rai khap nguyét lau lung linh
MGi vira nira khic tham tinh

Lé roi, day dut, long ménh mong sau...

Tucong giang, ngudi noi, rat sau

So tuong tu lai cé dau sanh bang

Sau may, con sdng con thay day
Tuong tu ai biét bén bs dau

Chang & dau séng Tuong
Em & cudi sng Tuong
Nhé nhau ma khéng thay
Cung uéng nudc séng Tuong

Mong hon tim chang thay chang
Hoa chéang cai chét cho minh gap nhau
Tucng tu ai cé qua cau
MGéi hay noi khé, néi sau tucng tul...

Trudng tucng tu hé truéng tuong tu
Tuong tu dang dac, 6i v6 tan
Néu biét long minh nhu thé khé
Tha khoéng quen biét thud ban dau!

View English translation
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TRUONG TUONG TU

Nguyén tic LUONG ¥ NUONG , chuyén dich VUONG THANH nhac NGUYEN HO'U TAN
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= Ctra Troi Swong Khoi, Khéi Swong / Heaven’s Gate Shrouded in Smoke and
Mist — Tué Nga

Tho Tué Nga, nhac Vinh Dién, Ngoc Quy trinh bay

\ o ¥ .
27. Ghiéu /(zy/u'(f/(zy la nge ver doc - 1/111’/1()(1 LT
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Chiéu nghiéng
La ngu ven do6i
Em nghiéng ta mong
Cua troi
Khéi suong...

Chuong khuya
thirc déa Hai BPudng
Tiéng chim hét...
bon mua suong
Nhé Nha!

Gio lay canh Truc la da,
Ao em ta mong...
thuét tha may chiéu

Chiéu di,
May trang c6 liéu
Goi Tho,
Tho vang !
Goi chiéu,
mong ménh...

Anh trang huyén thoai,
léenh dénh'!
Tiéng long ai gui ...
Cudi ghénh gio bay...

Con chi cuéi van hoi nay

Con Trang dau nui,

Con May cudi troi
Am tham tiéng vong trung khoi
Mang mang...
Oi tiéng, Ru hgi,
Me Ru...

Con di tr d6 Mua Thu
Goi Xuan Hong,
Goi Nang Mua Poan Vién
Trai Viét Nam Ngat Kinh Hién
LGi Kinh tha thiét Binh Yén qué nha
Bon phucong vé hoi Thai Hoa
Thang Tu! Lai nhé x6t xa qué minh
Bao gic Qué Me haoi sinh
Thang Tu Khan Nguyén An Binh Qué Huong

Rung rung... La Nhg,
chiéu sucng
Kinh Chiéu &m vong bén phucng, Nang Héong

Chiéu nghiéng
Chiéu nghiéng thu khéng ...
Tiéng tho roi rung ! Bui hong gié bay
Tinh Qué, Y But vai day ...
C6 ngudi ra Bién nhin May... Nhé Nha !
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Thang Tu ! tham lang ... X6t xa!
Thang Tu ! ai nhé qué nha chénh vénh
Chiéu nghiéng, chiéu nghiéng ...
Buén ténh !

Canh Tho Tha Gié6 ... tam tinh tha phuong !

Cura Troi
Suang Khoi,
Khéi Suong ...

Evening falls...
Leaves asleep by the hillside...
She, a slender beauty in white dress,
looks at Heaven's Gate, shrouded in smoke and mist...

Night temple gongs waken peony flowers.

Four misty seasons, filled with longings for the homeland!
The wind gently sways bamboo branches.
Her dress gently flows like sunset clouds...

As the evening passes by,
the white clouds drift in loneliness...
I call on Poetry Spirit
but she’s absent!

The ancient moon of legends traverses across the sky.
Voices of the hidden heart float in the night.
Anything left in this remaining age?
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Still there’s the moon on the mountaintop.
Still there’s the clouds in the distant horizon.
Quietly hearing from afar the echoes of the sea,
and Mother’s voice singing lullabies to me...

Since | had left that autumn,
my heart’s been calling out to Vibrant Spring,
to the Sunshine Season of United Hearts Gathering...
The Vietnamese people,
from all corners of the world,
fragrant with scents of Buddha’s teachings,

coming together in Love and Peace.

O April ! How | miss my homeland...
When will it be reborn again?

Evening falls.
The temple gongs sounding from afar...
Watching clouds drifting at the seaside,
love for my homeland ebbs and flows like the tides...

April, silently grieving!
Evening falls.
Evening falls.

Sorrow filled my heart!

Verses sent to the wind...

Longings for homeland adrift
Heaven'’s Gate still shrouded in Smoke and Mist!...
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= Anh Hung V6 Danh / The Nameless Heroes — poem: Nguyén Ngoc Huy,
music: Van Tan Phuéc

Tha : Dang Phuong Nguyén Ngoc Huy
doc I5i dan : Da Lan
phd nhac va trinh bay : Van Tan Phudc

hoa am : Van Tan Sy

Ho la nhirng anh hung khéng tén tuéi
S6ng am tham trong béng t6i méng ménh,
Khéng bao gié dugc hudng anh quang vinh

Nhung can dam va tan tinh gitp nuéc.

They are the heroes with no records of age and name.
They lived quietly in the dark backstage,
and never enjoyed the glories of fame.
But they're courageous and helped built the homeland to the utmost.
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Ho la ké tu nghin muon thug trudéc
Pa pha rirng, xé nui, lap dong sau
Va lam cho nhirng dat cat hoang vu

Bién thanh mét giai san ha gam véc

They are the people of many centuries ago.
They cut down the forests, paved the roads though the mountains.
Cultivated and grew plants on uninhabited, desolate regions,

turning them into a populous and fertile land.

Ho la ké khéng nai duéng hiém héc,
Khong ngai xa, hang hai vugt trung son
Pé 4m tham chuan bi giira cé don

Cudc Nam Tién mé giang son I6n réng

They are those who do not mind the long travail ahead.
Braving the great distance, they crossed many mountains,
to silently prepare for a life of aloneness,
in the Southward March to expand the Motherland.

Ho la ké khi qué huong chuyén déng
Duéi got giay cuia nhirng ké xam lang,
Pa x6ng vao khoi Itra, quyét liéu than

Pé bao vé Tu Do cho Té Qudc,

When the motherland’s shaking
under the trampling boots of the greedy invaders,
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they are those who will jump into the smoke and fire,

and sacrifice their lives to defend Freedom for the Motherland.

Trong chién dau, khong nai muén kho nhoc,
Cudi hiém nguy bat chap noi gian nan,
Ngugai that co danh thit nat xuong tan

Nhung ké séng léng son khéng bién chuyén.

In battle, they're not afraid of dying.
They laugh at dangers, and endure wartime hardships.
Those who're unfortunate met dreadful deaths.

Those who live keep their faithful hearts unchanged.

Va dén luc nudc nha vui thoat hiém,
Quyét khuéc tir Igi 16¢ véi vinh hoa,
Ho buéng guom quay lai chén qué nha

Pé soéng lai cudc d&i trong béng toi

When the homeland’s out of danger
They’ll steadfastly refuse profit and glory
They put down their swords and return to their hometowns

to live in quiet darkness.

Ho la ké anh hung khéng tén tudi
Trong loan ly nhu giira ltuc thanh binh
Bén mot long diing cam, chi hy sinh
Dang dat nudc ca cudc dai trong sach.
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They are the heroes with no records of age and name.
In times of war as well as in times of peace,
they are the courageous and sacrificing spirits,

committed to devote their lives to the Motherland.

Tuy c6ng nghiép khéng ghi trong sé sach,
Tuy bang vang bia da chang dé tén,
Tuy mo6 hoang xiéu lac duGi trGi quén

Khéng ai dén khan nguyén dang lé vat,

Even though their contributions are not recorded in history books,
even though they are not listed in the halls of fame,
even though their graves are forgotten and untended,

with no one coming to visit and pay respects,

Nhung mau ho da len vao mach dat,
Thit cung xuong trén lan véi non séng.
Va anh hon chung véi tam tinh trung

Pa hoa hgp lam linh hén giéng Viét.

but their blood had spread into the roots of the earth,
their flesh and bones mixed with the mountains and rivers,
and their noble, endurant, and sacrificing spirits,

had united to become the Soul of the Viethamese Race.

English translation by Vuong Thanh, 2019
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= Cho m¢t dém tho / For a Night of Poetry — Dang Lé Khanh

Muoi nam nguai ted lai

Chim di fim cdi nguon
QRap nhau cung mimg tui

Han huyén theo vugu tuon

Sa gi chuyén lé té
Khong bang cai khodt tay
Quén mot doi dau bé

Cung ly ciing voi day
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Mudi nim xa bién bigt
Tho than mét minh ta
Chiic gi mudi ndm nita

Ban, ta, lai say swa

R4t them the vao rugu
Bot thém vugu vao the
Nang ly ta moi ban

Noc hét thang nim qua

After ten years, you return
Like a migrating bird seeking its roots
On seeing each other again,
tears in our eyes,
joys in our hearts,
talk flows with wine

into the night...

A shoulder shrug,
a wave of the hands,
the trivial things in life

swept away from our minds.
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Forgetting the turbulent changes in life,
we touch glasses after glasses

into the night...

Ten years, we were apart
Alone, a verse-dreaming me
Ten years from now,
who knows

if we'll have drinks together?

Pouring more poetry in to wine
Burning more wine into poetry
| raise my glass,
and cheer My Friend:

This glass - to drink up the past months and years.

Diing L& Fehink

English translation by Vuong Thanh
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

» Tiéng Song Ru Con / Lullaby of the Sea
— poem: Thanh Tri, music: Vinh Dién

4 o~
29, .571-'(¢lgy J;)'/(u/ Ru Gon - (97.0(1 Jo Thanfe Trd

Presented by Tam Thu, watch on youtube
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Vong tay me ngd vong troi
Budc chan nhé nhe chgi voi chim chuyén
Am thanh séng vé bién hién

Hoa cung tiéng gié cua mién thuy ducng

Ru con ru ca bién thuong
Me mg thé giéi bon phuong thai hoa
Bay con chap canh bay xa

Khong gian ti hai déu la anh em

Ru con do giac ém dém
Bén ba Thanh Hai s6ng dém ri rao
Ru con long nhirng uéc ao

Gdi vao séng vong dat dao nhap nho

On day Trai Phat do6 cho
Thuyén con do bén gidc me xif ngudi
Nhung long me nhé bién khoi
Nhé tirng tiéng séng a ci dém truéng

Con oi, ché quén bién thuong
Chuoi ngay tho au séng thudng ru con
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Mother's holding arms, like the Sky’s hammock.

Her soft footsteps, like the birds, flitting from branch to branch.
Lulling sounds of the gentle sea ripples on the water,
mixed together with the sounds of the ocean breeze.

Soothing like Mother’s lullaby for her child.
Sweet, gentle sounds with an ocean of Love.

Mother dreams of a world where everywhere’s at peace.
Calming sounds of night sea waves beating gently on the shore.
Her children can soar their wings to fly high and far.

All men and women in the four seas are brothers and sisters.
Mother lullabies her child with the gentle “oh love, oh love” sounds.
Putting her child to a peaceful sleep.

As she lullabies her child, Mother has a wish.

A wish she sends to the rolling sea waves.

Great thanks to the Heavens and Buddha for your compassion.
Living in a foreign land, | dream of home.

But Mother’s heart longing for the far sea.

Longing for the lulling sounds of the sea waves each night.
Mother lullabies her child with the gentle “oh love, oh love” lulling sounds.
“My child,” Mother said, “don’t forget the sea.

When you were young, the sea waves lullaby you.”

English translation by Vuong Thanh, 2020
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= No Vi Giai Nhan / Debt Owed a Beauty — Phan Kham

Co6 con xuan trén nhirng con lau say
Theo thang ngay bac théch giira bc vo
Co6 con xuan nu hén nao thirc giac

Ggi cho dgi Xuan ém a giac mo

Is there still vibrant spring in the grass reeds?
With the passing of lonely months and days, they’d turned silver white.
Is there still vibrant spring in the waking-up kiss?

To share with the world a wonderful dream of spring’s delights.

Nang mé ngd dé hon mé Iong 1ong
Chuoi Xuan tinh xin dang tron nang tho
Buém va hoa nhu mé man con mong

Téc em dai 6ng a van vuong to

Sparkling sunshine opens the door to my enchanted soul.
Verses of love, | will devote to my Miss Poetry Inspiration.
Like a butterfly, I'm engrossed with the beautiful flower.

Your long silky hair - in its love threads, my heart’s entangled.
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Mui lich méi nha huong thom mai moc
Mg trang dau hong phai phdi trinh nguyén
Vong tay noi tinh Xuan trong nga ngoc

Coi giao thiura an sung mét binh yén

Celebrating the New Year with the exotic fragrance of Poetry and Love,
| opened the first page with excitement and rapturous energy.
Hands holding hands, communing the language of the heart.

New Year's Eve, an enchanted night of love and tranquility.

Pat trgi Xuan va em c6 con Xuan?
Xin dong dgi dirng troi chay bang khuang
Xuéan vé dé con Xuan ta con ng
Pén bao gic tra hét Ng Giai Nhan...

Spring’s here but do you feel spring in your heart?
Please let the flow of time stop just for a little while.
Spring has come, and with Spring’s arrival, | still owe a debt.
A debt of Love owed a beauty, and | sometimes wonder:

When would | ever be able to fully repay her.

S%hare Sihéim

English translation by Vuong Thanh
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

» Chiéu Trén Séng Twong / Evening on the Longing River
- music & lyrics: Yén Son

7
Yresented /{y g-l{yél Tr<irele

trén dau ai song tucng Who stands at the head of the Longing River,
¢6 nghe nhac khic nghé thudng does he hears the exotically beautiful melody
bén déng séng vang by the forlorn riverbank?
nhé ai tiéng nhac bi thuong. Longing for whom, is the music so full of sorrow?
chiéu dan xuéng As the evening slowly descends,
chim vé té6 am. birds return to their nests.
ngudi cha ai, Someone waits for another,
sucong khéi ma hé... in the misty haze of dawn....
thuyén troi A boat drifting...
xuéi vé nai dau... to some unknown destination.
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

song nuéc ménh mong The river's waters stretch endlessly,
pha rang chiéu... blending with the evening'’s fading light.
ai trén dong song Tucng Who's on the Longing River,
bdng soi mat nuéc canh trudng. His shadow reflecting on the waters in the long night.
bén dong séng vang By the forlorn riverbank,
doé day tiéng vac kéu suong. Here and there, the sound of a heron’s cry.
tram lang suong khéi nén tho. A smoky mist gently floating — a poetry-inspiring
hang cay im tiéng ven bg. sight.
Rows of trees standing still along the shore.
tiéng tiéu buon ténh The sound of a flute rising in the lonely night.
goi sau cao vut. With notes high and mournful.
ngudi hai, bao gid quay got. Oh who, when will you turn back,
chd mong c6 don goi tén Waiting for loneliness to call your name?
bén séng chiéu nay This evening by the riverbank,
neo thuyén nhé mong. a boat anchored in longing for whom...

QIL, . ,,
(yEII/ J)()’II/

English translation by Vuong Thanh, 01.11.2023
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» Ciing Tuy TAm / Depends on the Heart’s Feelings — Nhat Hung

Budi sing nham nhi mét tach tra

Ng6i bén khung ctra ngam vudn hoa
Chim chuyeén tiu tit lay sucng s6m
Nai buéc thong dong hirng nang sa
Tho méng nao thua noi sudi vang
Hitu tinh chang kém chén non xa
Méi hay canh sac tuy tam tudng

Xau dep buén vui ciing & ta.
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Slowly savoring a cup of hot tea in the early morning,
| sat by the windowsill and gaze at the flower garden.
The birds flitted from tree to tree, chirping at each other.
A deer walked unhurriedly, basking in the sunshine.
The sight so poetry-inspiring, just like a mountain brook
murmurring a serene melody in a mountain faraway.
| realized then that the sight depends on our feelings and thoughts.

Beauty or ugliness, sorrow or joy all depend on the heart.

English translation by Vuong Thanh, 2023
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= Ganh Hang Rong / Shoulder Pole Street Vendor
— poem: Thién Di, music: Danny D6 Diing

Play (k)
”

>

tho Thién Di, nhac Danny D6 Diing

Gié thang giéng chay dai con hém vang
Vai bui mua vuang lanh dang ai gay
Ngudi dan ba ganh bén mua qua phé

Tiéng rao buon tréi cudi ngé heo may

The January wind stretches through the empty alley.
Some drops of rain fall coldly upon the thin figure.
A woman carries the weight of four seasons through the streets.

The sad sound of the shouting announcement flow to the end of the deserted lane.
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

Tung chiéc la roi trong chiéu vang vo
Han trén vai ganh nang noi lo toan
Mot than co lang di vé s6m toi

Ganh cudc daoi khong néi tiéng oan than

Each leaf falls in the golden twilight.
Imprinted on the woman'’s shoulders is the burden of worries.
A lone figure quietly walks from dawn to dusk.

The burden of life shouldered without a word of complaint.

Nay la hoa ,nay rau xanh ,qua chin
Budc chan di van vit nhirng lan huong
Du mua nang, bén mua ngudi qua phé

No6n che nghiéng tham lang ganh yéu thucng

Here are flowers, here are green vegetables, and ripe fruits.
Footsteps away, leaving behind the pleasant scents.
Despite rain or shine, through the four seasons, people passing through the streets.

With a tilted hat, she silently carries the shoulder pole of love.

Fliére De
English translation by Vuong Thanh, 12.2023
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= Mot Nghin Lé Mgt Dém / One Thousand and One Nights

- Vuong Anh Dao
dém ménh mong v6 thuong réi ngudi vé ta nhé
ngudi xa xam tién kiép hinh nhu la giac mo
hay vé qua khéi suong anh di vao huyén thoai
nhu tram nam vang vong em mong manh bai tho

néi mong ché khoac khoai e i T e T
nhat chiéc la thu vang dém quynh tueng say ddm

ai lang |é tan phai nu héng ngat huang tho
da diét sau O Thuéc hon chan hoa sau tham

tirng dém sau béong nguGi . o
Oi... nghin lé mét dém
ta goi vung bién nhé o »
tua bd vai anh am
séng tran tré con cao R o .
ngdy ngat dong séng em
theo tiéng long chaoi voi B
vinh vien la phat giay ...

ngudi ci ngudi co hay

. 9 S Y
dém va dém mai miét Vieong Anle Dao
budc chan nao tha thiét

am hudng con x6t xa
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In the vast shadow of the night,
a distant soul from past lives
come back through the misty haze,

like echoes of a hundred years gone by.

Restless waiting with a deep longing,
picking a golden autumn leaf.
Who silently fades away
with the poignant sorrow of O Thuéc,

the lovers’ separation bridge of legend.

Each night, in my mind, the shadow of a figure,
I call to the sea of nostalgic remembrance.
Waves churning restlessly,

following the sound of a wandering heart.

Oh, you, do you know?
Night after night, | am so engrossed.
Whose footsteps stir up memories,

and its echoes still sting my heart.
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Then, you leave, and | miss you so.
As if life’s a dream.
You departed into legend,

and | remain fragile with yearning verses.

A century then a millennium.
An intoxicating night with the precious wine.
The rosebud full of fragrance of poetry.

And our souls in beautiful harmony.

Oh... one thousand and one nights,
resting on your warm shoulders.
An enchanted moment,

and in my heart, a frozen eternity.

(//wo’/(ay/ Ay Dao

English translation by Vuong Thanh, 2023
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» T6i Muén / I Want - lyrics: Hoang Dan Binh, music: Tran Dai Ban

.(/J)‘I‘(’A‘,(’II/((’(/ /{y _(bl((y(;(II ‘Ql(ly‘ll/l/

t6i muon tho la nhirng sgi to
dét thanh nhirng tam lua em mo
dé em may 4o cho ngay cué6i

anh cé trang vang dé ting tho

| want poetry to be like threads of silk
Weaving into the fabric that you dream about
So you can sew a dress for our wedding day

And I'll have a golden moon to gift you poetry.

t6i muédn tho la nhirng giot mua
tham vao long dat khat kho cha
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

cho cidy bam ré nuéi mam séng

cho laa lén mau xanh uvéc mo

| want poetry to be like drops of rain
Seeping into the long-waiting thirsty earth
to nourish roots for trees to grow

And turn rice fields green...

t6i muon tha la nhirtng dong séng
dem nuéc phu sa tudi ruéng dong
cho em tat nuéc Ién mam ma

cho ma vui mirng laa tré béng

| want poetry to be like rivers
Bringing silt to irrigate the fields
So you can splash water on the seedlings

And make your mother happy as the rice flowers bloom.

t6i muon tha la con gié long
dem phan gieo vang ron bén phuong
cho muodn cay cé vao an ai

cho trai chin vang, hoa ngat huong

| want poetry to be like a gust of wind
Spreading pollen in all directions
Bringing love to every tree and grass

To produce ripe fruits and fragrant flowers...
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téi muon thg la trang véi sao
cho dong qué ai hat ngot ngao
cho anh tat nudc, em cay lua

ai giat bén song ao lua dao

| want poetry to be the moon and stars
For anyone in the countryside to sing sweetly
As you splash water and | plant rice

Who's washing silk dress by the riverside.

ai chang muén dgi nhu giac mo
nhung sao cif nuéi tiéc, mong chd
khoéng tim men séng cho dgi méi

sao c6 rudu nong say y tho

Who doesn’'t want life to be like a dream
Yet we hold onto regrets and hopes
If not seeking inspiration to make life anew,

then how can we have verse-intoxicating wine.

Soang Din DBink
English translation by Vuong Thanh, 03.2024
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» Da C6 Hoai Lang / Night Drum Beats Cause Longing for Absent Husband
— song: Cao Van Liu

_(l)‘/‘('es'(’nl()(/ /Iy c%l?)’ll(/ -!;III
C C

Tu la tir phu tuéng
Bao kiém sac phong lén dang
Vao ra luéng trong tin chang
Pém nam canh mc mang
Em luéng trong tin chang

Cho gan vang quan dau & ¢
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Pudng du sa ong buém
Xin do6 durng phu nghia tao khang
Con dém luéng trong tin nhan
Ngay moéi mon nhu da Vong phu
Vong - phu vong luéng tréng tin chang

Long xin ché phu phang

Chang ha&i chang cé hay
Pém thiép nam luéng nhirng sau tay
Biét bao thug d6 day sum vay
Duyén sat cam dirng lat phaii o

Thiép nguyén cho chang
Nguyén cho chang dang chir binh an
Mau trg lai gia dang

Cho én nhan hiép doi.

Since saying farewell to my husband, an army commander,
when you were bestowed a precious sword to go to the front,
I've been anxiously awaiting news of you.
Throughout the night, my mind’s in a dreamy state.
| anxiously await for news of you,

my heart’s aching with sharp pain.
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Though the road be filled with butterflies and bees,
please don’t forget the times we struggled together.
Night, | await for news of you from the swallows.

Day by day, I'm as weary as a natural-rock-statue woman waiting for her husband.

Longing for you and news of you, my love.

Please do not break my heart.

Oh dear love, do you know?
At night, | lie awake in deep sorrow.
We’ve been through so much together,

May our fateful bond of harmonious love never fade away.

| pray for you
| pray for your peace and safety.
And for your quick return to our home.

So the swallows and the sparrows can be united.

Gao Viire Sl

English translation by Vuong Thanh, 03.2024

60



Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

» Tiéng Dwong Cam / The Sound of Piano - lyrics & music: Van Phung

Presented by Thai Thanh

Remember that day when spring just arrived.
There were many swarms of birds singing together
as they glide across the sky.

Butterflies show off their colors
amidst thousands of flowers...

They soar their colorful wings in flight,

and play under the golden sunshine...

Remember that night when Love fills my heart.
Light rain drizzling, wetting my shoulders,

| keep wandering on and on
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in search of a music lover.
My feet takes me here...
a place out-of-this-world.
On whose balcony, | hear the music rises...
The sound of piano playing,

so beautiful... so heart-touching...

Deep bass... water smooth... crystal clear,
melodious, graceful, affectionate, and ethereal.

The soulful lyrics stirs nostalgic feelings...

Dear Friend, do you still remember?
Chopin for whom writes those heart-rendering melodies
To make the world infatuated with the music of the piano

To make Love gives rise to thousands of verses...

The music of the piano still lingers on
but I'm lost in my own world,

engrossed in a daydream...

Ve Slewung
English translation by Vuong Thanh

View side-by-side translation of original (xem ban tiéng Viét / Anh d6i chiéu)
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Vieon Hoa Tha Vhae Lac Hing — Viang Thank & Nhibw Tao Gid

» Nhé Nhung / Longing - lyrics & music: ThAm Oanh

_@eﬁlwwd by HD. N

Longing,

My heart’s overflowing with longing...
Sorrow seems to pervade in everything.
Even the wind and moon lose their way.

Oh Longing!
Gripping my heart.

In the West, a hazy blur of clouds...
Daydreaming, sorrow takes a retreat for a while.
A cloud floating like the stream of a maiden’s hair
gently flowing across the sky.

Tugging my heartstrings with its flight.
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Vieon Hoa Tha Vhae Lac Hing — Viang Thank & Nhibw Tao Gid

Here, the moon's face tenderly gleams,
Like an angel’s smile to brighten up a world full of sorrow.
Longing,
My heart’s overflowing with longing...
Where to find that lovely vision

to fill the soul with joy and contentment.
Far away, clouds longing for the moon
as they drift slowly in the dark gloom.

Awaiting the wind, a flower garden in the twilight,
feeling melancholy with the approaching of the night
Waves surging, peach blossoms fade in the faraway horizon,
Who remembers whom?

Who's longing for whom?

The western mountains, vague in the distance,
welcome back birds from faraway.

Through the veiled mist of several ridges,
who misses whom?

Who's longing for whom and whose image?

Ask who's longing for whom,

To intoxicate the soul with Love and Affection?

Fheiire Odirle

View original & side-by-side English translation
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Vion Hoa Tho Vhae Lac Hing — Vieong Thank & Nhisw Tao Gid

= Day of Returning — poem: Mai Hoai Thu, music: Vinh Dién, lyrics
translation: Veong Thanh

@) DAY OF RETURNING (Poem: Mai Hoai T.. @ o

Watch later Share

MORE VIDEOS

Returfitothe old river. ONSERMERESESEind ferry boat ?

P ) 053/602 B & VYoulube (3

Yresented /{y r//—()/(zy . //{1/1/1 Tudne

View song lyrics (music sheet)
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

= Trung Nt Vwong / Queen Trung — Ngan Giang

_— ...:t\

YPoetry recital by Ladan Diér

Dark shadows of stars falling in the night sky...
The fire of vengeance and anger shows in her eyes.
The hooves of galloping horses gather fog
as they leave the mountains behind.

Flying against the wind,
the great Bang bird of legend crosses the ocean.
Many rivers and mountains
have seen sword and horse together.
Magnificent is the palace with her queenly glamour.

Facing the country’s plaguing rains and storms
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like an enduring cherry blossom flower,

she leads her armies into war battles.

Red blood poured to settle the thousand-year vengeance.
It wasn’t planned that a throne will be gained.
But only to let the departed soul
in the other world
smile in appeasement.
A candle’s tears
trickle

throughout the night.

The vows of vengeance,
the Viet commander does not forget.
From the high mount’n she descends
to wipe clean the dust of the world.
Her queenly footsteps bring hope

for a liberated Vietham'’s future.

At the northern border,
wearing mourning scarf and golden armor,
she rode her elephant into battle.

On hearing the trampling of hooves coming near,
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the enemies became frightened,
and ran back to their borders.
Victory after victory, but in her heart
she kept longing for her husband:
O My Love,
The tilted moon shines on my loneliness.

Without thee, the Jade Palace’s so cold and desolate.

"y ‘(&dﬂ/ Qggl.llly/

English translation by Vuong Thanh, 2019

View side-by-side translation of original
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

= Bai Ca H6 Truong / Wine Flagon Song — Nguyén Ba Trac
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.@oe{/&u Recital /{y Ton Nte & Ba

Pai trugng phu khong hay xé gan, bé cat phu cuwong thuwong
Ha tat tiéu dao bon bé lwu lac tha hwong
Tvdi Nam nghin dim thdm
Non nudc mét mau suong
Chi chua thanh, danh chwa dgt
Trai teé bao lim ma dau bac
Trim nim than thé bong ta duong
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V6 guom mi hat, nghiéng bau ma héi
Troi dat mang mang, ai ngudi tvi ky, lai ddy ciing ta can mot ho trwong
Ho treomg! H16 trwomg! Ta biét vt vé dau?
R6t vé dong phuong, nudc bin dong chay xiét sinh cudng loan
ROt vé tiy phuong, mua Ty Son titg tedn chira chan
R6t vé biic phuong, ngon bic phong vi vit cat chay, da givong
R6t vé nam phuong, trdi nam miv mit, c6 ngudi qua chén, nhu dién nhw cuong
NNao ai tinh, nao ai say

Chi ta ta biét, long ta ta hay
Nam nhi sy nghiép w ho thi

Ha tat cung sau doi co cay

A great man, if he does not choose to suffer hardships to support righteousness,
why would he then lives a hard, wandering life in foreign lands away from home.
Quazing toward the South, thousands of miles away,
the mountains and vivers are covered in a misty fog.

Aspirations and honor not yet achieved,

A hundved years of human life just like the fading sunset.

Tapping my sword, singing to its beat,
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tilting the wine flagon, J ask the Sky,
“Jn this vast and misty world,
who’s a friend of the heavt
do come here and with me
we’ll dvink up this flagon of wine till it’s empiy!"
O wine flagon, O wine flagon!
To where should I pour the wine?

Pouring to the East, the waters in the East sea flow tumultuously,
Pouring to the West, the rains pour down heavily on the West mountains.
Pouring to the North, the strong north wind causes sandstorms and rocks exposing!
Pouring to the South, the South is dark with heavy gloom.
Thevre’s a person who overdrinks with total abandon,
like a man feeling crazy or becoming unrestrainedly wild.

Who’s really sober... Who's really drunk in this life.

My aspirations, only J understand. My heart, only I know.

A young man’s glory is to be reached by using bow and arrow.

NNo reason to face tree and grass with a heart of sorrow.

English translation by Vuong Thanh, 2023
Nhirng Phién Ban H6 Truéng Cia Nguyén Ba Trac va Ban Dich Tiéng Anh
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Vidin Hoa Ther Nhae Lac Hing — Viong Thanks & Vhidw Tie Gid:

= Cam Hoai / Nostalgic Regrets - Dang Dung

phién am Han Viét

Thé sw du du nai ldo ha

Vo cung thién dia nhap ham ca
Thoi lai do diéu thanh cong di
Su khit anh himg am han da
Tvi chiia hitu hoai phu dia truc
Tay binh vé 19 vin thién ha.

Qubc thir vi bao dau tién bach

Ky d0 Long Tuyén déi nguyét ma.
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ban dich ciia Phan Ké Binh

Viéc doi bbi voi tudi gia vay,

Trdi déit vo cing mot cube say.
Biin tién gdp thoi lén ciing dé,
Anh hiing 1§ buéc ngdm cang cay.
Vai khiéng teai dat mong pho chiia,
Qiiap got song troi kho vach may.
Thi tré chwa xong dau da bac,

Giwom mai bong nguyét biét bao vay.
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Many events are happening in the wovld,

yet J’m growing old.

What’s to be done2

The earth’s wide,

the sky’s high,

all’s in a feast of revelry, singing, and wine.

When luck strikes,

even a common pevson can be easily successful.

When the opportunity passed,

a hero dvinks bitter cups of regrets.

To help my liege lovd,

my heart desires to hold the earth’s spindle and turn it around.
J want to have the troops’s armors and weapons washed,

but there’s no route to pull water from the Milky Way River down.
The country’s debt of vengeance has not been paid,

yet my haiv’s already gray.

Many long nights, sharpening my sword under the moonlight.

English translation by Vuong Thanh, 2019
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= Quan Hai / Close the Sea Gate — Nguyén Trai

Thung moc trimg heing héi ling tién
Tram giang thiét tod diéc do nhién
Phiic chu thuy tin dan do thuy

Thi hiém nan bing ménh tai thién
Hoa phiic hitu méi phi nhét nhat
Anh hing di han ky thién nién

Kién khon kim cd v6 cing y

Khuéc tai Thuong Lang vién thu yén

Dich nghia:

Coc g 1p 1op trong trwedc song bién,

Xich sét ciing dwgc tram dudi nwéc dé phong toa nhu thé.
Thuyén cé bi gt méi biét ving dan ching khac gi nwdc,
Ciy vao dia thé hiém ted ciing kho bing ménh troi.

Hoa phiic déu cé duyén do, dau phai chi mot ngay,

Anh hing dé lai méi han nghin nim.

Xua nay y trdi dat thi vo cing tan,

L ui vé chon cay co mdy trdi & dat Thuong Lang xa xdi.
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Lines and lines of wooden stakes facing the sea waves

Jron blockage chains under the viver also used in the same manner

When a boat’s overturned, we then know that people are not unlike water.
Rather believe in Destiny than to rely on pevilous terrain.

Calamity and Fortune have their causes,

They are not formed in just one day.

Unfortunate heroes leave regrets for many generations.

Since olden times, the universe has subtle plans and infinite inspirations.

Like the vast sea, like the smoke and trees in the distant hovizon...

Nguyén Tvii
English translation by Vuong Thanh, 2019
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= Di Thi Tw Vinh / Self Description on Taking Civil Exam
— Nguyén Céng Trit

Bi khong, ching 1¢ tvd vé khong?
Cai ng cam thw phai trd xong!
Rép mugn dién vién vui tué nguyét
Trét dem thin thé hen tang bong
Pii mang tiéng dimg trong tedi dat
Phai co danh gi vdi nii song
Trong cudc trdn ai, ai dé biét2

RO0Oi ra mdi vo mat anh hing

Leave empty-handed, but rather not return empty-handed.
The debt of being a scholar needs to be repaid!

Although | enjoy spending life in a peaceful garden plantation,
| had promised myself to a life of endeavours and action.

If one was born and given a name in this world,

he should leave something for history to remember him by.
Living in society, it's not easy to know

until events occur who are the real heroes.

u"(?/l(lyé;b Gong Jr
English translation by Vuong Thanh, 2019
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= Ban Than / Sell Coal — Tran Khianh Duw

Mot ganh kién khén quay téch ngan
Hoi chi ban dé, da rang than

it nhiéu mién dugc dong tién tot
Hon thiét nao bao goc cui tan

@ véi ltra huong cho ven kiép

Thir xem sat da c6 bén gan

Nghi minh lem luéc toan nghé khac
Nhung sg trgi kia lam ké han

Carrying a shoulder pole of heaven and earth down the mount’n.
Passersby ask me what’s being sold, and | tell them “coal”.

Doesn’t care how much’s made as long as the money’s clean.

Don’t mind a little gain or loss for these motley chunks of firewood.
Live true to my love vows this entire life.

Will see if iron and stone can stand the fire.

My face’s begrimed and | have considered another line of work.

But then I'm afraid that many people will be cold.

Trcire Sviirle Dee

English translation by Vuong Thanh, 2019
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= N6i Chuyén Véi Mudi / Conversation With a Mosquito
— Phan B6i Chau

Gilra dém thu trgi yén gio lang,
Mét minh nam ¢é lang tai nghe...
Lang nghe di muai vo ve,

Bén man day hai ti te may Igi:

A quiet autumn night,
lying alone, listening to the buzzings of a mosquito.
| sit up by the curtain and ask her:

Hey mosquito, why are you so lazy?

Hoéi di muoi sao ludi biéng thé?
Thiéu chi nghé kiém ké nudi than,
Ma di hat mau nhan dan,

Hai ngudi dang buéi mé man cho danh?

There’s so many occupations to choose from to make a living,
so why do you suck the blood of the people?
Why do you harm them while they are sick and weak?

Aren’t you afraid of the stink and dirtiness?
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Sao chang quan héi tanh nho nhuéc,
Bi ché bai c6 dugc ich gi?

Va ching, an xai & thi,
Nhirng nghé hén mat sao di lai ua?
Gig tré di nén chura thoi ci
Noi theo dudng sang sua lam an,
May Igi khuyén nhu an can,

Nén chang xin hay phan tran cung nhau...

Of what use is it to be despised?
Morever, it's an ungrateful life!
These despicable occupations why you are so fond of?
From now on, you should quit this bad habit,
and follow the good path of making a living.
A few words of advice, well-meaning

Whether you should or not, let’s discuss it?

Muéi ngam nghi héi lau dap lai:
- Thai budi nay trai, phai sa chi?
Chiing t6i la vat vo tri,
Hé minh no bung, biét gi dén ai?
Kia thu hoi loai nguai ta do,
La tham quan nao c6 thuong ai?
Chi di boc 16t caa nguai,
Lam nén giau c6 mot dgi suéng than.
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Nao ¢é tuéng dén dan déi kho,
Tiéng ché cudi gac bo ngoai tai!

Hudng chi khac giong khac loai?

The mosquito thinks for a while then replies:
In these times and ages, does right or wrong matter?
We are just tiny insects.
We need to keep our bellies full,
and why should we think of others?
Just ask your humankind:
Those greedy officials, do they have compassion for anyone?
They only exploit the people
to become rich and lead a life of pleasure.
Do they ever think of the hungry poor people?
The anger and despise of others fall on their deaf ears!

Let alone those of a different life species.

Sharn Boi Glede, 1930
English translation by Vuong Thanh, 2019
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» Tdo Mai / Early Plum Blossom — Tran Nhan Tong

Ngii nhat kinh han lan xuat moén,
Pong phong tién di dao co6 con (can).
Anh hoanh thuy dién béng s ban,
Hoa ap chi dau noan vi phan.

Thuy Vii ca tram son diém nguyét,
Hoa long xuy thap Ngoc Quan van.
Nhat chi mé nhap c6 nhan méng,

Giac hau bat kham tri tang quan

Five days afraid of the chill, | was lazy to go outside.

But the spring wind has already, to the lonely tree, arrived.

The tree shadow falls on the water surface, the ice’s dissolving.

The flower hang heavily on the branchtop, the weather’s not yet warm.

The Thay Vi (1) song sinks into the moon on a village mount’'n

The sound of the dragon-decorated flute, touches the Jade Border Gate clouds.
A flower branch appears in the dream about an old friend.

On waking up, | cannot give it to you as a present.

1) Literally translated as emerald green bird’s feather.

English translation by Vuong Thanh, 2019
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= Canh Nhan / Tramquil Scene - Nguyén Binh Khiém

Mot mai, mot cudc, mot can cau

Tho than dau ai vui thit nao
Ta dai, ta fim noi ving vé
Ngudi khon, ngudi dén chon lao xao
Thu an mang tric, dong an gia
Xudn tém ho sen, ha tdm ao
Rugu dén bong chy ta hiy udng
Nhin xem phu quy twa chiém bao.
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One spade, one hoe, one fishing rod
With a lounging mind to enjoy whatever activities.
A fool that I am, J seek a quiet place.
Those who are smart go to bustling places.
Jn autumn, feasts on bamboo shoots, and in winter — mung bean sprouts.
Jn spring, bathes in lotus lakes, and in summer — water ponds.
When wine arvrives, under the tree's shade, let's dvink,

L ook and see how wealth resembles a fleeting dream.

u‘(&qyé;z RBirle Shiém
English translation by Vuong Thanh, 12.2023
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= Khung Troi Cii / The Old Sky — Thich Tué Sy

Poi mét wot tudi vang khung teoi hoi cii
Ao mau xanh khong xanh méi trén d6i hoang
Phiit vi vii bong thdy minh du thi
Thdp den khuya ngdi ké chuyén teing ton
Tit wii lanh dén bién im mudn thud
Binh da nay va hat mudi d6 chwa tan
Cudi véi niing mot ngay sao chong thé
Nay mita dong mai mixa ha budn chiing
Piém toc bac tudi doi chua di
Bui duong dai got moi di quanh
G0 ng6 lai bon vach tudmg o vii

Subi rimg xa ngugc nwdc xudi ngan
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Wet eyes, the golden age of youth, the old gathering sky.
The green dvess does not stay green forever on the wild hill.
Jn a hurried moment, suddenly find oneself a wandever.
Lighting the late-night lamp, sitting, telling tales of the waning moon.
TFrom the cold mountain to the silent sea through endless ages,
This vocky peak and that salt grain have yet to dissolve.
Shmiling with the sun, how swiftly a day passes.

Today is winter, tomorrow is summeyr, is it sad<
Counting gray hairs, life’s age is not yet enough.

The road dust stretches, weary footsteps wandex.

Now looking back at the four silent sad walls.

The distant forest stream flows against strong currents.

Tlicl Tué (ﬁ]

English translation by Vuong Thanh
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= Ta Nh6 Em /I miss you — poem: Phan Kham, music: Phan Anh Diing

Yresented /)y tguyn/l Lan
C C

I miss ceaselessly the looks in your eyes
The seven colors of the rainbow when you arrive
Sparkling like sunshine, you help wake me up
You're like a dream from the Arabian Nights

I miss your eyes so much to the point of weariness
Holding dewdrops falling silently in the night,
I cherish them and wait for the Spirit of Tree and Grass
To call your name when the Spirit arises
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I miss your loving glances like crazy
Like the ripe grapefruits becoming fermented
Raising a glass of red wine, | invite you to drink
Your ten slender fingers
like blooming lotus flowers...

I miss your artless, dove eyes, so much I'm like a dotard
Waves of hair falling gently,
like a mount’n stream,
over your shoulders...
On my return from the quiet forest
| don’t want to see anyone yet!

| ardently miss yourg long phoenix eyes
| and you, we started a new life
Looking red hot like a summer season in August,
You capture my heart in a place of exile.

Shrare Sihéine
English translation by Vuong Thanh, 2019
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» Tong Biét Hanh / Parting Farewell Poem — Thim Tam

e E e [ I:!_-[]-

_(/30(){1'1/ Recital /)y Treire Thee %y(flf
C C . C

Pua nguai, ta khong dua qua song
Sao c6 tiéng séng & trong long?
Béng chiéu khéng tham, khéng vang vot
Sao day hoang hén trong mat trong?

Our parting farewell was not across the river
Yet, the sound of waves is in my heart
The evening light not crimson red, nor dark yellow
Yet, my friend’s clear eyes are full of sunset
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Pua ngugi ta chi dua ngugi ay
Mot gia gia dinh mot dirng dung...
Ly khach! Ly khach! Con dudng nho

Chi I6n chua vé, ban tay khong

Thi khong bao gig néi trg lai!
Ba nam me gia ciing dung mong!

| accompanied my friend to the departing place
He’'d said goodbye to his family, pretending to be unconcerned
Departee! O Departee! The small road
If aspirations not met, hands empty,
then the words “return home” will never be said!
Even for three long years, aging Mom should not expect!

Ta biét nguGi buon chiéu hom truéc:
Bay giG mua ha sen né nét,
Mot chi, hai chi ciing nhu sen
Khuyén not em trai dong lé sét.

| know that he was sad the evening before
Now’s summer, the lotus flowers have bloomed

One sister, two sisters are like lotus flowers
Advising their brother with tears in their hearts.

Ta biét ngudi buén sang hom nay
Tr&i chua mua thu, tuci lam thay
Em nhé ngay tho d6i mat biéc
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Goai tron thuong tiéc chiéc khan tay...

| know that he was depressed this morning
Now'’s not yet autumn, nature’s vibrantly joyful
The young innocent girl with soft brown liquid eyes
Putting her love for him in the handkerchief...

Ngugi di? U nhi, ngugi di thuc!
Me tha coi nhu chiéc la bay
Chi tha coi nhu la hat bui
Em tha coi nhu hgi rugu say.

He departed? Oh yes, he really departed!
Rather Mom’s like a leaf flying away,
Rather his sister’s like a speck of dust,
Rather his girlfriend: an intoxicating scent of wine.

Théne Tdam

English translation by Vuong Thanh, 2019
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» Tong Biét / Parting Farewell - poem: Tan Pa, music: V6 Ditc Thu

| 3 >l of) 0247527

.@‘(’e}‘(’lll(’(/ /{(/ 9/71([,1‘ ?’//71(111/1

Cherry blossom leaves
falling...
Scattered on the trail,
away from fairyland.
The brook flows a parting melody,

The birds chorus a sad goodbye...
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Half a year of living with the fairy maidens,
One small footstep to return to the earthly sun.
An old promise,

a love unfulfilled,
it will all soon be but a dream.

Rocks become worn, mosses turn jaded green
The river’s ever flowing, the flowers ever drifting
The cave'’s entrance,
the mountaintop
will be just a legend.

Thousands of years passed,
the moon idly casts a shadow

on the once enchanted grounds...

Farn Da
English translation by Vuong Thanh

View original here
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= Tong Vinh Kiéu / Overall Poem About Thuy Kiéu - Nguyén Khuyén

Kiéu nhi giac mong khéo nhu cuai,
Tinh day xuan xanh qua nira réi,
So6 kiép bgi dau ma lan dan ?

Sac tai cho lam ciing 16i théi!
Canh hoa vudn thay duyén con bén,
Giot nuéc song Tién ng chira xudi.
Chang trach chang Kim deo dang mai,

Khang khang vét lay mot phan dudi.

The dream of Thuy Kieu, clever like a smile
Waking up, her spring years had already half passed by
For what reason is her fate so turbulent?
Too much beauty and talent can be troublesome
The flower of Thiy Garden, its fragrance still appealingly fresh
The water of Tién River did not wash off her love debt
No wonder Scholar Kim keeps pursuing her for so long

With unchanging determination to pick up the tail part of her song.

Nguyén .C/{/u(oyé,/b
English translation by Vuong Thanh, 2019
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= Hoi Ng6 Vuon Thay / Meeting in the Plum Garden
— Chu Manh Trinh

Hét nghi gan thoi lai nghi xa,
Hiu hiu an sach ngon den ta.
Guaong loan phang phat hon cung qué,
Giac buém mo mang khach trudng sa.
Mugi van sau tuon doi giot ngoc,
Tram nam duyén bén mot canh thoa.
Mai tay bo luc chd trang dung,

Ray da vudn xuan té mat hoa.

After thinking about recent events, then about the future.
Kim, feeling sleepy, as he reads an ancient book quietly by the dim light.
The mirror seems to reflect the soul of the Moon Lady.
In his study room, Kim has Trang Chu’s dream of butterflies.
Ten sad poems invoking a few drops of pearly tears.
A hundred years of destined love arises from a silver brooch.
Western chamber, two hearts in love, to compensate for the long wait.

Now that the spring garden had revealed the flower face of Kieu.

Gleee u[/illt/a Trirle
English translation by Vuong Thanh, 12.2023
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» Budi Chiéu Lit Thit / Pilgrim Evening — BA Huyén Thanh Quan

Chiéu trgi bang lang béng hoang hén
Tiéng 6c¢ xa dua lan trong dén
Gac mai, ngu 6ng vé vien pho

GO sirng, muc tu lai c6 thon
Ngan mai gié cuén chim bay moi
Dam liéu suong sa khach buéc don
Ké chén trang dai, nguai lir tha

Lay ai ma ké no6i han 6n?

Evening sky with the sunset on the horizon.

Sound of the conch from afar, mixed with the beating of drums.
Tapping the buffalo horn, the shepherd goes back to his remote village.
Putting the paddles at rest, the fisherman returns to a faraway town.
Thousand of cherry blossoms blown in the wind.

Birds exhausted from their long flights.

Evening dew falling on miles of willow branches,
as the wayfarer walks hurriedly to his destination.

One’s in her chamber, the other, pilgriming.

With whom can | confide my feelings?

English translation by Vuong Thanh, 2019
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= Nhé Chuyén Cit Gwri Vii Hau / Letter of Love to Nguyén Du
— H6 Xuin Huong

S Y i Bl o)
Chiv tinky chbe da ba nam ven,
EGibic méng w60 w niva khic khéng.
Phin son cang i phin long dong.

Away from home with thousands of fervent longings
Who can | ask to go there to send you my heart’s feelings
The love in my heart had been, so quickly, three years already
But it was only a dream that will soon turn into nothing!
I’'m quietly happy for you to see from afar your festive wedding
Looking at myself in the mirror, | feel sorry for my rough fate,
Will there still be some love left for me

A lonely shadow on an upper moonlit story.

HS Qwdn SHeong
English translation by Vuong Thanh, 2019
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= Nguoi Tinh Dién Toan / My Computer Lover
— Nguyén Thi Ngoc Dung

Song cua nha anh sang anh den
Chan hoa roi thé gigi vo bién
Tram rirng thi phi khéng xem hét
Van nui van chuong chang doc nén
Phim chir ngay dém tay la luét
Trang thu s6m t6i mat trién mién
Trai tim dién toan chua can coi

Ma rong vudn long chao dén em

The window of your house’s glowing with light
Onto the vast world, it brightly shines
Hundreds of forests of poetry waiting to be read
Thousands of mountains of literature inviting one’s eyes
Day and night, over the keyboard, fingers dance in light strokes
Dawn to evening, flood of emails demand to be viewed
The computer heart’s never old but always young and fresh

With wide-open gardens in its chest to welcome me.

Ls( /’y(((yé;l/ .Wu b‘(&oc @a/gy, 2000’
English translation by Vuong Thanh, 2019
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- Lang Pong / A Moment of Zen with Nature’s Beauty
— Tam Minh Ng6 Tang Giao

Thién nhién phé sac vé thanh tao
Phé nui lirng danh tu thué nao
Sudng s6m bong bénh van liing thap
Nang chiéu e ap phu déi cao
Gio6 ru thac bac dong ém chay
May lugn ho xanh song nhe chao
Lang dong long tran trong sudi ngoc

Khach du vui ngam canh hoa dao

Mother Nature displays her beauty in many splendid forms
The mountain town became famous for who knows how long
Early morning mist hangs lightly over the low valleys
Late afternoon sunshine tenderly covers the high hills
The wind sings a lullaby across the gentle currents of the silver falls
The clouds move around the blue lake with mild rolling waves
The beautiful jade stream filters the heart from worldly things

The traveling visitor joyously admire the cherry blossom flowers

Tam Minle L‘?/(f I }ng Giao
C C
English translation by Vuong Thanh, 2019
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- Mo6i Bang Hiru / Invitation to Friends — Ha Thugng Nhan

Those two thousand years were like a lightning flash
Two thousand years ago, Christ was born
Christ endured being nailed on the cross
Pouring his blood to save mankind
Pouring his blood to pay for the world’s sins
Still, Sin spreads everywhere
So many sea swept life-changing events, so much unhappiness
The teachings of Love still carry on in fatigued breath
The worries and concerns are still there
Still the rainy nights, the windy days
Still the bright sunshine, still death and life
Still young like the moon just rising
Still old, still sick, still desolate
Still the big question no one has an answer for
From where, have | arrived here like a wild blade of grass?

A rush of wind blew the stars wildly about

Peace arises from the ceasing of soldiers’ fires
Where does the firing end? Where does it arise?
It arises from the human heart full of bitter hatred
It arises from the graves filled with withered grass

Time will erase all burnings and destructions
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Starting afresh as in a new beginning
In the new millennium, how much more is there?
Are there still any Tu Fu poets?
Are there still any occasions for all-out drink celebrations?
Lying asleep in the marketplace, forgetting the months and days
How many thousand, how many million years already

Literary heritage not enough for a game of Life.

Who sits meditating under the raining and windy sky
To find the voidness within things of substance
Knowing for the purpose of forgetting
Remembering for the intention of forgetting
This self of mine is meaningless, and was without a name
Standing on L6 mountain, not knowing mountain
Standing in the midst of Life, not knowing otherliness
Just see that yesterday and today is different

Not different than when wishing for a minute of delight.

What minute of delight is better than the meeting of friends
Gazing into deep sea blue eyes with fond feelings
Just this very instant’s truly real!
Looking at the moon, suddenly awakened from a long dream
To find that a poet’s life is a life of euphoric highs
High from the rays of sunshine on the willow tree

From the sounds of birds singing in the morning
100



Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

From the dewdrops glistening on the purple Jacaranda flowers
From the letter with ink not yet dried
Cao Cao, illustrious in the history pages that have closed

Still fortunate to have left to posterity the poem “Short Song Style”

The millennium, is it new or old?
Is the road near or is it still far?
Let’s tap on the wine glass like that fellow:
That the moon and the wind of only mine
The cool wind on the river never stop blowing
The moon on the mountaintop radiates its light wide and far
Everything is but transitory illusion

The true nature lies within oneself

Try reflecting the true nature into a wine cup
Welcome poet of times past, Su Shi
Welcome Li Bai. Welcome Friends
White clouds float by,
providing shade for the gathering of friends...

AHa .Wuo’.o’/(ty Nlan
English translation by Vuong Thanh, 2000

View original poem
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» Men Chiéu Cali / Heart-warming Evening in Cali — Vii Hoi

Vé ca trong tranh khung trgi long gié
Vé ca men tinh mot do lén ngoi
Nang niu ta vé canh hoa Nhan Ai

Nhirng déa hoa cudi né mai trén moi

| draw, in the painting, a windy sky
| also draw the intoxication of love rising high
In loving strokes, the Human Compassion flower is depicted

And the smiling flowers blooming on people’s lips

Nan nét tinh Tho khung trgi 16ng gid
Mudi ngén tay hoa vuéng nhac béong tram
Can chén day-voi nong men tri ky

Du mét [an sao bong héa tram nam

With meticulous care, | pen words in calligraphy about poetic love
Your ten fingers like flowers dancing over the notes of a music melody
We emptied glasses of wine infused with fragrance of true friendship

Although we met just once, it seems like a hundred years knowing thee.

Ta vé day uép lanh mién Péng Bac
Nhé Cali tirng giot nang hanh vang
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E ap hanh trang men chiéu ky niém
Phong kin giri Ngu'&i néi nhé chira chan

| returned to the frost of the Northeast region
I miss Cali with its golden sunshine
My luggage contained the memories of an enchanted evening

| wrapped it and sent to you with nostalgic longings

Vé ngudi thuong, gitra khung trgi lIong gio
Vé minh ta, ngéi dém nai ¢o liéu
Vé canh chim rirng, mot thai xir lac

Cali gi! xin g&i n6ng am men chiéu

| draw a beloved friend in the windy sky
| draw myself counting the loneliness of being
| draw a forest bird, once lost in a strange land

O Cali! The fragrance of an enchanted evening...

Y5i Hoe

English translation by Vuong Thanh, 2019
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» Soi Gwong Udng Rugu / Drinking With My Reflection in the Mirror
— Hoang Hwong Trang
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Listen to poem recital by the author & read source poem & translation here.
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= Guiti Nguoi Duwdi M6 / To My Beloved In Her Grave — Dinh Hung

~“Gurngiue
SCUE A

End of autumn already, where are you, My Love?
Lying inside the cold earth, you must be grieving?
O Autumn! Please wake up her spirit.
| want to come inside her grave.

My Love! Where are you now?

What do you dream about?

Each night, 1 wish and pray
the color of the incense smoke
is the color of your eyes.

My Love! Have you come back?
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Will you come back soon?
Moon and stars gone, now only a dim lamp.

Lying down, | read a poem to invoke your Spirit.

My Love!
Do laugh loudly, and create echoes in the nether world.
During the cold autumn moon, quiet footsteps
of the wandering spirits so many ages ago,
will now be lying in the same bed.
My Love! Do laugh out loud!
Do cry out loud!

Where’'s the moon of love legends
that shines on pledges of love?
Lotus instep of beauteous maiden
causing heart stirs in the mythical night.
| wandered in the land of the fairies and spirits.
Across the river Styx, | saw the ferry of Hades.
| sent a spirit-invoking poem.
Is the person inside the grave shivering?
Do the cold dried bones still feel Love?

Do your breasts still evoke lust?
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O Virginal Spirit!

Infatuated with you, | wish to leave this human body.
My soul will enter tree and grass and love you each night.
Are you happy, My Love?

Are you sad?

I'm sitting by your grave.

Tell me of your feelings...

The Angel of Death laughs in his crazy chest.
| hear in your breath the sounds of distress.
Past feelings awaken, dispelling Desolate Loneliness.
Infatuating scent coming from the earth,

The moon’s rising...

Dink Hng
English translation by Vuong Thanh, 2019

View original / translation
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= Dan Thu, Tay Ngoc / Autumn Music, Jade Fingers
— lyrics & music: Pinh Hung & Thuc Vil

~
F
pan Thu Tay Ng P

) ? N tho_’_ Dinh Hung, nh huqﬂﬂi
" ' } ‘ : Trinh H’évﬁ%ﬂ‘y‘ _

4’

R ./

B sl e (o OO0

’& 0

s »

Verse Reading & Lyrics Singing Combined

- Presented by HD N

by Pinh Hung (verses) & Thuc Vi (music/lyrics)
English translation by Vuong Thanh, 2023

View original and English translation
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» Ba Kiép Lang Thang / Three Lives of Wandering — Vit Hoang Chuong

YPoetry recital by /¢ Diéine Glei Heeé

Have we lost everything already?
Even the music of some yesteryear.
The drum skin, the zither strings, the flute spirit,
All dried up like the singing voice getting increasingly thin...

The music instrument's named Bottom, but has no bottom.
Were all the strings of affection and love removed?
Or is it the flute spirit that had been long lost,
Thus, no longer able to play the music of Tam-Ducong.
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The rosy singing breath had dissolved into blood.
Is it to make her cheeks less pale?
Alas! A beauty's destiny often carries a sad tale.

The night’s ending, the wine’s cold and tasteless.

Or is it that night
when the Buffalo Boy left the Fairy Seamstress?
Tearing one's skin to dry her tears.
Nothing's left for the drumhead.
Beating on the drum...

But hearing only the sounds of desolation...

It sounds so empty, nothing remains.
Don't keep trying,
it only causes the Music Spirit to feel the pain.
Three lives of wandering, sitting huddled together.

We have lost everything, but still have each other!

Vie Hoang Gluong
English translation by Vuong Thanh, 2019

View original & English translation
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= Chuia Hrong / Perfume Pagoda — Nguyén Nhwgc Phap

Ha Thanl & LBarn To Dong

View original & side-by-side English translation
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- Ong D6 / Literary Gentleman — Vii Pinh Lién

Every year, when cherry blossoms bloom,
| see the old literary gentleman again,
arranging Chinese ink and red paper
by the crowded sidewalk.
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So many hire him to write,
and praise highly his talent:
“Gifted hand penning strokes,
like a phoenix dancing, a dragon flying.

But every year, it becomes quieter.
Where are those who used to hire the writer?
The red paper not as vibrant,
the ink stagnant in the ink bowl.

The old gentleman still sits there.
No one notices him as they cross the street.
Yellow leaves fall on the paper.
Outside, a light drizzle.

This year, cherry blossoms bloom again.
But the old gentleman is nowhere to be seen.
Those from countless years past,
where do their souls reside now?

Vie Dinle_fiérn
English translation by Vuong Thanh, 12.2023

View original & side-by-side English translation
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= Cho Gidu Kho Tang/ A Treasure-Hiding Place — Cao Tan

After a week of exhausting manual labor
On Fridays, | often stay up all night
‘Cause it’s night here, but morning in Saigon

My sleepless night is My Love's miserable day

Days of hard, miserable work, My Love, you look ragged,
Yet you still have to hide your fatigue
behind the banner of Socialist Labor Pride.
| was one time very rich, do you not know?
| will now show you, My Love, a couple places

where | had hidden our treasures.

In the old park, there was a stone bench
Is it now wet with evening rain,
or glistening with morning sunshine?
The bench by the row of pine trees, do you remember?

We were together there, those joyful days.

The bench had heard the long sighs of shriveled leaves
And heard the grass hill in springtime smiling brightly
Sharing sad and happy moments

When you were very young...
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You should come and look in the red church
The cathedral where the bricks are coral red
Where we often hang out after each sunset
Look carefully my love: it’s right behind the Cross
You should come and look in our former house

Stand by the fence and see our old garden.

Remember: under the shades of the strawberry tree
Those succulent red fruits shining after the morning rain
In a garden’s corner, there was a broken brick
Where we wanted to grow some melon trees
Be discreet, My Love, the house had changed owner

But our treasure will probably be still there

Standing in front of our old garden, do smile, My Love
Although your lips sad with longings
Swallow your tears and smile brightly

Like those evenings when you greet my returning in Joy.
(Guarding our treasure is a powerful God

But your smile is the magic mantra

After reading the magic mantra, the treasure will open.)
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Look at our treasures, My Love
Under the park bench, | hid the time of youth
On the church’s top I hid Faith in God
In our old garden, | hid a time of Happiness

In your smile, | hid my heart!

Do share with me half of the treasure

To spend together through these difficult times

One more Friday, | haven't slept
To let my soul goes back to Saigon where lives My Love
Knocking on Heaven'’s door but it’'s closed
Living in the present times are miserable
My Love, | wish to be with you

and share the pains together!

Cao Tan

View original & side-by-side English translation
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= Hoi Trung Duong / Gathering in the Eastern Sea
— lyrics & music: Pham Dinh Chuwong
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View original & English translation
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= Hon Vong Phu / Husband-Waiting Rock - lyrics & music: Lé Thuong
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View original & side-by-side English translation
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» Lé D4/ Tears of Stone — lyrics: Hi Huyén Chi, music: Tran Trinh
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Ask the stone covered with moss ... how long it's been
Ask the wandering wind... how many skies it has seen
Ask the long nights... the pale yellow street lights
Love! Love now is just tears... in my heart

And flashes of longings for the times that were past.

At the time, | was like a bird lost from its flock
Wings outstretched... flying alone in the sunset,
And wish that ... the sky will not bring storms

To help strengthen our love bonds,
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To turn the months and days

into a stream of intoxicating poetry and romance.

Chorus: Love... had soared its wings and flies away
Just like flowers... bringing honey... to life
I still cherish the memories of times past

But do you, do you still remember... anything, My Love!

Your dress's color of sky blue... so innocent those days
Hidden from sight in the rain... rain soaking wet
Reading an old letter fills my heart with a world of regrets
I long for your lips... and the color of your eyes

By the trysting brook, with the mountain moonlight.

Al

Trdre Trinfe & HAa %f{yé‘m Gled
English translation by Vuong Thanh, 2019

View original & side-by-side English translation
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» Huyén Ca / Enchanting Song
— poem: Tran H6 Diing, music: Cung Minh Huin
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Em gieo sau chi lén cung dan You sow sorrow into the strings,

Cho ta ng6i day dau tinh xa For me to feel the pain of distant love.

Em ngan nga chi cung tc vang You sing with the golden silk strings,

Cho ta nghe xa nhu huyén ca For me to hear a faraway enchanting song.

La thu con roi cho vai gay The autumn leaves still fall on frail shoulders,
Gio thu con troi cho toc bay The autumn wind still causes your hair to sway.
Lé xua con roi trén vai nguci Tears of memories still fall upon your shoulders,
Tinh xua coén in trong nang phai Old love still imprinted in fading sunlight.
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Em nhu chim bay vé chan troi
Tinh ta ndi tréi theo ngan may
Nhé em vé trong ly rugu day

Ta nghe sau Ién men ngat ngay

Tinh dau tram nam ma ngam ngui
bgi khong thién thu sao mai dau
Ai thucng nhé ai trong may ngan

Ai ng6i khoc ai dong séng trang

U, ta gi& day thoi yéu nang
U, em gi& day thoéi yéu trang
Long ta hé nhu bia mé vang

Long em hé nhu réu da xanh

You, like a bird flying towards the far horizon,
My love for you drifts with the mountain clouds.
Seeing your mirage as | drink a glass of wine,

Feeling sorrow rising and rising to the sky.

Love's not for a hundred years, yet my heart's
grieving

Life's not forever, yet the pain never ends.

Who pines for whom, gazing at the mountain clouds?

Who weeps for whom, by the moon river?

Yes, | now cease to love you,
Yes, you now cease to love the moon.
My heart is like a golden tombstone,

Your heart is like green moss on a rock.

Trtire IS Diing
English translation by Vuong Thanh, 2023

122



Vieon Hoa Tha Vhae Lac Hing — Viang Thank & Nhibw Tao Gid

= Long Me / Mother Heart - Y Van
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Mother Heart's vast... like the Pacific ocean...
Mother's Love is everflowing Devoted Affection.
Like a brook of loving sweetness...

And her lullaby: warm and gentle,
like a murmuring breeze

across the rice meadows...

Mother Heart for her children

is like the full autumn moon.
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Mother's Love for her children
is gently playful,
like a spring breeze on the lake water.
Her lullaby singing,
like the colorful kites
in a serene country sky.
Rain or shine,
day or night,

sharing in the joy of her children singing...

Many long nights, Mother stays up
with loving tender care
till her sick child fall asleep.
She feels so happy

when seeing him in tranquil slumber.

Mother's Love endures the months and years.
The hardships of life, its ups-and-downs,
she will shoulder them all and take care of her children

till they are fully grown.

Mother's Love leads the moon to attentively listen.
Her singing touches rivers, meadows, and mountains.
The world's in peace when Mother sings her lullaby.

Heart filled with love, her voice is sweet music to her child.
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Many years, loving tears have fallen...
Mother's hair has become almost white.
Wherever you are going this morning or tonight.
Wherever you are in the course of your life,
remember Mother's Love

and the joy of returning to her side...

Q/ )4
Y Viin
English translation by Vuong Thanh, 2019

View original & side-by-side English translation
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= Loi Ru Me Viét Nam / Lullaby of Mother Vietnam
— poem: Tué Nga, music: Vinh Dién

LOI RU ME VIET NAM
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"Oh love", the sweet lulling voice of gentle Mother.
Her lullaby warms even the mountains and rivers.
Mother’s love is beautiful and pure.

With fragrant hands, she opens thousands of history pages.
O Mother, O Mother Vietnam.

Your love’s in a thousand melodies of lullabies.

You teach your children to be just and compassionate,

to remember their roots and heroic ancestry.
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Vietnam’s like a sad river branch with many twists and turns;
The moon dimmed, the water murky, the poor people, the bloodsheds...
Now, Mother’s voice is low, deep and sad.
The two abysmal dark regions, a single source of suffering.
Gentle Mother with shining virtue like a mirror.
Her Flower of Compassion grows in her children’s garden.
Mother sings a wonderful lullaby.

Mother sings a lullaby of Love of Flowers and People...

English translation by Vuong Thanh

View original & English translation
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» Chiéc L4 Cudi Cung / The Last Leaf - lyrics & music: Tudn Khanh
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Is the night gone yet, that the sky’s hurrying to show its lights
A flock of birds carries the coming season on little wings in flight
An autumn evening, | went to see her off...

Returning home, feeling sad and chilly...

Leaves on tree branches falling,

each leaf gets flown far, far away...

On the night of parting, what sadness keeps you silent.
| only hear you telling me ever so softly,
that it's really late and time for me to go home.
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The day was dreary, transporting the evening into night.

| force myself to smile, but my heart's already in tears...

| dream of a night in springtime:
You whisper that you love me since that day
The magic boat arrives on a night of clear moonlight,

and we build golden dreams by the riverside...

An ethereal night of moonlight and stars
Stars filling the sky, each twinkling brightly
A poetic mood comes upon me

Taking my soul back to the road of memories...

Are we apart yet that my heart’s feeling desolate
The road ahead, wide and windy, with just only me
Drunken with wine, but my soul already in frost
Leaves on tree branches,

the last leaf, falling, gets flown far away...

Tudire Shvante
English translation by Vuong Thanh, 2019

View original & side-by-side English translation
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= Hanh Phac Lang Thang / Happiness Like Clouds Wandering
— lyrics & music: Anh Bang & Tran Ngoc Son

Those days she were like the lotus flower.
Symbolizing gentleness when the evening arrives.
Those days she were like the pure dew,
resting on a rose,

sparkling on silk petals...

Those days she were like a music melody.
Making people wonder, and me to daydream.
| reminisce about quiet street nights,
with our fingers intertwined,
we promise each other a beautiful life
together...

But the months and years coldly passed by...
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A person's heart can become uncaring!
Then, withered dream replaces the color of Hope.
My Love had left the dream harbor.

She crossed the river and marry another.

The currents of Life keep flowing...

Lonely nights, rain drizzling...
On a street of yesteryear,
one person trying to forget.
Lonely footsteps...

The night wind blows chilliness.
Feeling cold inside,
tears falling onto dry lips...

Those days, | love her passionately.

I never thought about us parting.
But Love’s not beautiful like Poetry.
We were together like one breath,

but then had gone onto separate paths!...

Happiness's like clouds wandering...
Till the soul grows thin in this life.
Every night passed by...
with a dream.

Dream that she will return.

View original & side-by-side English translation
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= Chiéu Trén Pha Tam Giang/ An Evening on the Tam Giang Lagoon
- poem: Té Thuty Yén, music: Tran Thién Thanh
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An evening on the Tam Giang lagoon,
I’'m thinking of you.
I miss you! Oh, | miss you so much,

Darling, O My Darling!
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At this hour the shopping mall’'s about to close;
The janitor’s cleaning the hallways.
At this hour the city’s lighting up
and then to turn off early.
O Saigon, Saigon, the curfew hour
O Saigon, Saigon becoming empty and quiet at eleven

O My Love, Saigon without evening life.

(male voice) At this hour, maybe the sun’s shining
My darling leaves the library for a stroll
(female voice) Walking between the line of trees with sunlit emerald leaves
Thinking of the exam day and worrying about the future
The little room in the nameless building
Then | think of you,
| think of you, My Love

(male voice) At this hour, maybe it’s raining
My darling’s walking between the line of trees soaked with rain,
looking at the bubbles of water running down the sidewalks,
like the flowers blooming in a hurry.
(female voice) At this hour | walks into the familiar coffee shop
where we often meet each other.
| let go off my worries and let my mind floats

with the background buzzing noises.
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(female voice) At this hour, the city suddenly lights up
My tears, unknowingly, starts falling
Thinking about a thing that | do not really know
Thinking about a thing that I'm afraid to think about
Thinking about a soldier in the war
Thinking about you
Thinking of you,

My Love.

Al
Tr<n :’77@(7.6/& Thanle

English translation by Vuong Thanh, 2019

View original & side-by-side English translation
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

» Bén Xuan / Spring Harbour - lyrics & music: Van Cao & Pham Duy

Nhac va It

Vi ﬂM % Déﬂ% htﬁc ;
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My house by the bridge over the water
You come visit me one day
Many forest birds flock together,
All over the spring harbor.

Pairs of wings fluttering white,
Singing in quiet delight:
Uduudu
The cherry branch glistens with sunshine

The birds singing song of love and affection
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Vieon Hoa Tha Vhae Lac Hing — Viang Thank & Nhibw Tao Gid

Their voices resonating in the far distance
Udauauu

Feeling ecstatic with the season’s spirit and its fragrance.

Helping each other onto the hill’s steep path
We see the birds envying our words of love
On reaching here, we both hesitantly stop
Your eyes like the shape of a boat reflecting in the water

Your dress swaying in the caressing breeze of the spring harbor.

A vast mist covers the hills and mountains
O the brown sails on the sea waves in the far horizon...
The orioles singing,
The swallows entering the clouds,
Those away from their hometowns,

Their hearts filled with nostalgia...

My house feels empty and |, disoriented
When you’'re away from me one evening
The water harbor’s deserted,

But your lovely face and figure

Still reflected in the water.
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Vieon Hoa Tha Vhae Lac Hing — Viang Thank & Nhibw Tao Gid

Pairs of birds in the sunshine
quietly sing a lullaby
Udauua
Like the teardrops of the season, the leaves are falling
The birds twitter sounds of longing,
Their voices resonating in the far distance.
Uduua

Where's the season’s spirit returning to?

He departed years ago on a rainy and windy day
Today, with wandering feet, he returns to this place
Here, the horizon’s filled with hills and mountains and clouds
The willow trees and their swaying leaves over the river,
the golden sunshine and the clear water,
welcome, and wash the dust-covered shirt

of the spring harbor’s visitor.

Ve 6ao & Y%am _@z((y/
English translation by Vuong Thanh, 2019

View original & side-by-side English translation
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

= Thién Thai / Fairyland - lyrics & music: Van Cao
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Whose singing voice this evening floats on the waves.
Remember Luu ‘n’ Nguyén of olden days
who wandered into the land of the fairies.
O the road to Fairyland,
the Source of Inspiring Love.

Heavenly music floating on the wind,
touching one’s heart with soulful melodies.
Melodies warm and loving,
like the water embracing
the boat's hull.
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

Music waves touched the falling peach blossoms.
A misty haze in the distance circled around the sky.
The small boat floated in loneliness on the waters.
The homeland gradually disappeared beyond the mountains.
Feeling wistful as the boat’s rowed across the Jade Stream.

Someone singing on the shore of the fairy realm.

In this fairyland, the spring flowers
had never met an earthly butterfly.
There's peach season which Time’'d never wither its fruits.
We Fairies would like to offer you these fragrant peaches.
This heavenly exotic dance, the two young men

joined in the fun with the fairies.

A magical night under the moon and stars,
the music stirred one’s heartstrings with nostalgia.
The Fairyland melody, timeless and soul-floating,
makes a man forget about earthly life.

O The music of the Fairies...

O The music desiring Love...

The Fairyland’s moonlight dreams of dissolving
into an earthly mount’'n stream.
A fairy’'s moment of wild love passion

does it only once happen?
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

The singing floats on the wind; the drums echo near and far.
Don’t mention the olden times,

it just makes my heart feels sad with nostalgia...

O Fairyland! Luu ‘n’ Nguyén forgot earthly life.
Living together with the fairies for many years.
As sunsets go by, longings for their hometowns grew.

They asked the fairies if it's possible to come back for a visit.

Luu and Nguyén came back to human land.
But hundreds of years have passed since then.
They went back to search for Fairyland.

But the fairy realm’s nowhere to find.

Those late evenings when the moon’s rising,

the songs still reverberate in the fairy realm...

YViire Gao
English translation by Vuong Thanh, 2019

View original & side-by-side English translation
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

= Trén Dinh Phu Van / On the Top of Misty Cloud Mountain
— lyrics & music: Pho Ditc Phwong
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Ménh mang ménh mang Phu Van Yén Tu
Vi vu vi vu Tric Lam thién tu
Thén thirc noi ldng ai ké tinh si
Nuéc mat tran mi tim ngudi trong méng
(huc huo huc huoc huo)

Lén dinh nii cao cach trgi ba thuéc
Xuéng day thung sau thaim tham séng dai
Vao rirng tric mai véo von con sao sau
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

Ta khoc rong mot cau: Pau ngudi ta yéu dau ?2?
Bao gid hét to vuang?

Ha! V@i vgi dat trai phiéu bac tinh si
Gitra chon huyén khéng tim ngudi trong mong
(huc huc huc huc huo)

Nhu canh chim ngéng trgi long 16ng
Vuaong van yéu duong (ta) hirng giot mua nguon
Mot dai khat khao rat long nha kén sau

Ta muén héi mot cau: Bao gid théi tc vuong ?

Ménh mang ménh mang Phu Van Yén Tu
Vi vi vu vu Tric Lam thién tu
V@i vgi dat trai phiéu dat tinh ai
Gitra chon huyén khong tim ngugi trong méng

... tim ngugdi trong mong

Y% Dee .@’/uﬂo’/gy

View original & side-by-side English translation
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

= Trén Puong Vé / On the Way Home - lyrics & music: Nguyén Thién To

Yoresented /{y HD.N

Tram vucng trong khéi lam chiéu xuéng
mot bong chim sau trong man sucng
Chap chdn lang thang trong u t6i

md khuat sau ngan dau, ling ngan ngo vi dau

Ngugdi gi long vuong chi u sau
Lanh lung theo chim au gao séng
dung oan c6 ngay xa cach nhau
Tinh thé nhan dau ¢on hiéu long ta
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

Trén dudng xa bong ai dan khuat
Tim sat se than ths déi buéc
‘Bao dang cay trén dgi trong sucng chiéu x6a mé

Pan long ngan cung oan hoa theo suéi tram

Oi kiép tha hucang cé gat sau vuong tiéc ngudi ngan phuaong
Loi xua tham vuong trong gié con bay ngan trung
Thé xua con hay ling quén dé I6ng xao xuyén
nhan uyén dua I6i nhé thuong, nhan miy dem trao tinh mén

ngay vé nhé IGi xua thé bén d6i huyén mo....

Nguyén Thién To
(/ (y L]

View English translation
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

» Con Thuyén Khong Bén / The Boat Without a Destination Shore
— song: Dang Thé Phong

ghac si DANG THE PHONG  casilETHU " =
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This evening, autumn arrives with its seasonal wind
This evening, the far sky in a light mist of cloud dreams
A small boat on the river gently floats
Like a melody of love,

gently plucked with the heart strings.

The trees covered in autumn’s foggy breath
its cool wind blows through thousands of branches
From afar, the wind’s lyrics resonates across the forest pines

The song of a bittersweet love, a golden dream has died.

145


https://www.youtube.com/watch?v=ndGht1M78Us

Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

Rushing along with the wind,
the little boat follows the bright moon.
In the Love river,
water flows in different directions.
Boat, o boat, to which destination

are you drifting towards?

Floating on the Love river,

Who knows how deep it is or how shallow.

Remember those foggy evenings,
when feelings of the heart are shared...
So much sadness since then,
the boat’s dreams flows with the river currents
Although the dream harbor may still cherish love

O Boat, do not have expectations or hopes.

The soft moonlight
A boat in the dark night
On the vast waves,
dreaming of a harbor

some place?

@thgy Thé @J/w/(cy

View original & side-by-side English translation
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

» Hoai Cam / Nostalgia — lyrics & music: Cung Tién

Yresented /{y-ﬂ (112

Chiéu buén len lén tam-tu
Moc hé nghe la thu mua
Dat dao tua nhirng am xua
Thiét tha ngan lén I6i xua

Quanh hiu vé tham khéng gian
am tham nhu 1an vao hén
Budi chiéu chgt nhé c6 nhan

Suang buén lang qua hoang hén

Long cuéng dién vi nhé

6i dau nguoi, dau an tinh ci?
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

Chd hoai nhau trong mo
Nhung cé bao gid, thay nhau lan nira

Mét mua thu xa vang
Nhu mo ho vé trong dém toi

Co6 nhan xa roi, cé ai vé loi xua?

Chd nhau hoai c6 nhan ci!
Sucng buon che kin nguon dgi
Hen nhau maét kiép xa xoi,

nhé nhau muon ddgi ma thoi!

Thgi gian tua canh chim bay,
qua dan nhirng thang cung ngay
Con dau mua cii ém vui?
Nhé thuong biét bao gié nguoi?

A feeling of desolation’s in the air
It silently creeps into my soul
Looking at the sad dewdrops falling in the sunset,
| suddenly miss my long ago love
Feel like I'm going crazy with yearnings
Alas! Where are you now? Where were our times together?
We keep waiting for each other
in a dream, My Love.
But will we ever,
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

ever see

each other again.

An autumn so long ago
seems to come back tonight
My Love had gone far away

Who will return to visit the streets of yesteryears?

We keep waiting so long for each other, My Love!
A sad mist covers the source of life's happiness.
We promise, in some distant future lives, to be together

But | will miss you so much, forever and ever...

Time’s like a bird in flight
The same months and days keep passing by
When was the season of serenity and joy in my heart?

When will my love and longings for you ever subside?

Gung Tién
English translation by Vuong Thanh

View original & side-by-side English translation
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

» Niém Khuc Cudi / The Last Conmemorative Song
— lyrics & music: Ngo6 Thuy Mién

Yresented /{y Je S

Even if it rains daily, | want to walk with you till the end of life.
Even if dark clouds or storms are gathering, | long to be at your side.
Even if it's windy and biting cold, or the roads muddied with snow,
even if the leaves are falling, sad and desolate,

even if whatever... whatever happens..., | Will Still Love You.

Leaning on each other's arms, sharing peace and warmth.
Finding each other's lips with a passionate kiss.
Hand clasping hand, feeling imprisoned desires stirring...
My hair, unkempt and gray with memories of a sad love,
but just looking at you,
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

just looking at you for a moment,

| long to say "I Love You."

Let me be a breath of sleepiness,
just this one time,
to lull you into a world of dreams,
to take you with me

into the yesteryears of Love...

| long to hold you in my arms.
Like a dream pillow, you are so soft and warm.
I long for a night full of passion.

A night of love between wife and husband.

Even if one day some other walks with you till the end of life,
even if you have the heart to rip and tear apart mine,
even if | wish a thousand wishes,
or blames fate my whole life,

it's already too late!

O Love! Whatever happens, | Will Always Love You...

uléé : quq Meén

View original & side-by-side English translation
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

» L4 Thw / The Love Letters — lyrics & music: Poan Chuin & Tw Linh
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YPresented /{y Mai .%l‘li)’ly

| reminisce about an autumn years ago
when we sent each other scented letters.
Scented with the fragrance of Love and flowers.

The penned strokes, flirtingly romantic, fly on the pages.
| remember the heart’s hesitancy when | wrote,
“How many lives have | waited
for us to love and be together.”

O My Love,
the letters still here,
but you're somewhere faraway.

I search for you in the starlight of yesteryears.
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

Remember that day when we walked together to the bridge,
you let down your long silky hair,
and we promised each other to love and be loved.

The words of Love gently floated down the river to some harbor...

Oh Time!
The passage of Time seems to have erased the words of Love.
The passage of Time has faded the color of many letters.
| returned to this place to burn the letters,

to forget the love that seems like thousands of years ago.

Love with the passing of months and years has withered.

The love in the artist’s heart has died.

| reminisce about an autumn years ago
when | wandered alone in the forests and rivers.
The autumn leaves fell and withered.
| reminisce about that day
when we walked together to the bridge.
You let down your long silky hair.

Where's the Love now that was in our hearts then...

English translation by Vuong Thanh, 2019

View original & side-by-side English translation
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

= Hai Phwong Troi Cach Biét/ A World Apart — lyrics & music: Hoang Trong
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Yresented /{y Yiire Tare Shcde

Afternoon sunlight is fading
Sunset stirs my heart with wistful, faraway longing.
I will never, ever forget

the afternoon | heard you weeping ... in my soul.

Let’s gather all the vows
and return them, on parting, to each other.
Tried to swallow back the tears

As | looked at my destined love leaving, never to return.
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

Chorus.
We promise not to dream of each other
It only numbs the heart with sorrow.
One afternoon in late autumn,

Suddenly, my heart fluttered with longings for my old love.

The past is already long gone
Love passes by just like a dream
O Wind, please send a few words for me

“What causes us two to live in two different worlds.”

%dly/ :’7/7(_0/”/
English translation by Vuong Thanh, 11.2023

View original & side-by-side English translation
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Vion Hoa Tho Vhae Lac Hing — Vieong Thank & Nhisw Tao Gid

- Tim M6t Anh Sao / Finding a Star — poem: Vinh Phiic, music: Hoang Trong

Yresented /{y HDN

1.May cuén mit mu che khuat anh sao,
Lanh lung suong xuéng da lau,
Hon dém nay mo vé dau?
Nhiéu khi nhin trgi sao chiéu than tién,
Long hang ma anh sao hién,
Léng lay sang giira troi dém...

Clouds swirl, shrouding the starlight.
Dew had been falling for a while.

Where does my soul dream of tonight?
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

Oftentimes, looking at the starlit night with fairy lights,
my heart always dreams of a gentle star
shining radiantly in the night sky.

T6i muon tim vé vang bong lic xua,
Ma long sao méi ngan ngo,
Tan dém qua t6i nam mo :
Va ma trgi vira tan bong hoang hon,
Mot vi sao rét trong hén,
Diu nhu ngan cau mén thuong!

| want to find the happy times of the past,
but why does my heart always feels like being lost.
Last night, | lay dreaming:
| dreamt of the sky just after sunset,
a star falling into my soul,
soft as a thousand words of love!

Bao nhiéu tinh thc chim trong c6i xa mg,
Bao nhiéu [an dém xuéng ma hé,
Ngoi sao ngay xua, hién trong tim rang rg,
R6i tan bién thanh ngan thuong nhé...

So many poetic feelings submerged in the far horizon.

So many times the night descended in a misty illusion.

The star of the past, now shining brightly in the heart,
then disappearing into a thousand reminiscences.
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Vion Hoa The Whae Lac Héng — Viong Thank & Vihidw Toe Cid:

...Nhung da mudn lam sao niu giac mo,
Tim lam sao nhirng phut xua
Ngui trong suong roi thé c.
Gig day ngoai tréi khuya vang minh téi,
Tim vi sao khuat bén trgoi,
Tham mao mét tinh tua roi..

...But it's too late to hold onto the dream.
How to find those past minutes.

Watching with sadness, night dew falling indifferently.
Now outside in the forlorn night, just me